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{0>Please read the Instruction Manual carefully before attempting to use your wheelchair.<}0{>Pred používaním svojho vozíka si prosím dôkladne preštudujte Návod na obsluhu.<0} {0>The Service Manual is provided for the use of Agents and Authorized Technicians.<}0{>Návod na údržbu sa poskytuje zástupcom a autorizovaným technikom.<0} {0>Alterations in constructional and technical manner or to the electronic require the written authorisation of LEVO AG, otherwise no warranty or product liability will be accepted.<}0{>Pri úpravách konštrukčného alebo technického charakteru a úpravách elektroniky sa vyžaduje písomný súhlas spoločnosti LEVO AG, v opačnom prípade záruka na výrobok zaniká a spoločnosť neprijíma zodpovednosť za výrobok.<0}
{0>In case of difficulty contact:<}0{>V prípade problémov kontaktujte:<0}
{0>Manufacturer:<}0{>Výrobca:<0}
{0>Agent:<}0{>Zástupca:<0}
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{0>LEVO AG Anglikerstrasse 20 CH-5610 Wohlen Tel:+41 (0)56 618 44 11 Fax:+41 (0)56 618 44 10 Internet:<}0{>LEVO AG Anglikerstrasse 20 CH-5610 Wohlen Tel:+41 (0)56 618 44 11 Fax:+41 (0)56 618 44 10 Internet:<0} {0>http://www.levo.ch<}0{>http://www.levo.ch<0}
{0>C€<}0{>C€<0}
{0>Dear Customer,<}0{>Vážený zákazník,<0}
{0>We would like to thank you for putting your trust in LEVO stand-up wheelchairs.<}0{>ďakujeme Vám za to, že ste Vašu dôveru dali práve vstávaciemu vozíku LEVO.<0}
{0>The LEVO stand-up wheelchair is a unique aid for use by those facing difficulties walking and standing up.<}0{>Vstávací vozík LEVO je jedinečnou pomôckou pre ľudí, pre ktorých chôdza a státie predstavujú ťažkosti.<0} {0>As well as performing all the functions of an active wheelchair, the LEVO enables you to stand up on your own.<}0{>Vozík LEVO Vám umožní samostatne vstať a okrem toho je plnohodnotným aktívnym vozíkom.<0}
{0>Please read these operating instructions carefully before using your LEVO.<}0{>Prosím, pred použitím svojho vozíka LEVO si dôkladne preštudujte tento Návod na obsluhu.<0} {0>They contain important information necessary for successful operation of the wheelchair.<}0{>Návod obsahuje dôležité informácie potrebné na úspešnú prevádzku vozíka.<0}
{0>Whether you use your LEVO as a stand-up aid at work in everyday life, or to help with standing exercises, it guarantees you optimum independence, mobility and health.<}0{>Vozík LEVO Vám zaručí optimálnu nezávislosť, mobilitu a zdravie bez ohľadu na to, či ho používate ako pomôcku na vstávanie v každodennom živote alebo ako oporu pri cvičení v stoji.<0}
{0>As a LEVO customer, you have a valuable contribution to make to the on-going further development of our products.<}0{>Ako zákazník LEVO máte možnosť prispieť k ďalšiemu vývoju našich výrobkov.<0} {0>We put great store by your suggestions, which ensure that LEVO still offers the most comprehensive service available and provides for the widest possible range of needs.<}0{>Práve Vaše návrhy, ktorým venujeme veľkú pozornosť zabezpečia, že LEVO bude ponúkať najobsiahlejšie dostupné služby a pokryje najširší možný rozsah potrieb.<0}
{0>Yours faithfully, LEVO AG<}0{>S pozdravom,
LEVO AG<0}
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{0>Seating and Standing Assessment<}0{>Nastavenie sedenia a státia<0}
{0>Seat depth:<}0{>Hĺbka sedadla:<0} {0>correct<}0{>správna<0}

{0>Seat depth:<}100{>Hĺbka sedadla:<0} {0>too long<}0{>pridlhá<0}

{0>Seat depth:<}100{>Hĺbka sedadla:<0} {0>too short<}0{>prikrátka<0}
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{0>Knee support attachment screw even with center of knee<}0{>Skrutka kolennej podpery zarovno so stredom kolena<0}

{0>Knee support attachment screw beyond center of knee<}75{>Skrutka kolennej podpery za stredom kolena<0}

{0>Knee support attachment screw short of center of knee<}79{>Skrutka kolennej podpery pred stredom kolena<0}
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{0>Ankle/Knee/Hip joint straight<}0{>Členok/koleno/bedrový kĺb v priamke<0}

{0>Knee joint hyper extended<}0{>Príliš natiahnutý kolenný kĺb<0}

{0>Incomplete knee extension<}0{>Neúplné vystretie kolenného kĺbu<0}
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{0>Correct position<}0{>Správna poloha<0}

{0>Seat cushion too high<}0{>Príliš hrubý vankúš sedadla<0}

{0>Back too deep/thick<}0{>Operadlo príliš vzadu/prihrubé<0}
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{0>Backrest cushion<}0{>Vankúš operadla<0}
{0>Seat cushion<}94{>Vankúš na sedadlo<0}
{0>Cushion for pressure relief in seated position<}0{>Vankúš na uvoľnenie tlaku v sede<0}

{0>Backrest cushion or solid back for more comfort or stability<}0{>Vankúš operadla alebo pevné operadlo s vyšším pohodlím alebo stabilitou<0}
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{0>Backrest cushion<}100{>Vankúš operadla<0}
{0>Spine physiological<}0{>Chrbtica vo fyziologickej polohe<0}
{0>Hyper Lordosis<}0{>Hyper-lordóza<0}
{0>Hyper extended spine<}0{>Príliš vystretá chrbtica<0}
{0>Seat cushion<}100{>Vankúš na sedadlo<0}
{0>Pelvis tilt incomplete hip extension<}0{>Náklon panvy, neúplné vystretie bedrových kĺbov<0}
{0>High pressure<}0{>Vysoký tlak<0}
{0>Legs straight<}0{>Nohy priamo<0}
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{0>Declaration of Conformity<}0{>Vyhlásenie o zhode<0}
{0>As manufacturer of the LEVO Stand-up wheelchair, the company<}0{>Ako výrobca vstávacích vozíkov LEVO spoločnosť<0}
{0>LEVO AG<}100{>LEVO AG<0}
{0>Anglikerstrasse 20<}0{>Anglikerstrasse 20<0}
{0>CH-5610 Wohlen<}100{>CH-5610 Wohlen<0}
{0>Switzerland<}0{>Švajčiarsko<0}
{0>Tel.:<}0{>Tel.:<0}
+41 (0)56-618 4411
{0>Fax:<}98{>Fax:<0}
+41 (0)56-618 4410
{0>Email:<}0{>E-mail:<0}
{0>office@levo.ch<}0{>office@levo.ch<0}
{0>Internet:<}98{>Internet:<0}
{0>http://www.levo.ch<}100{>http://www.levo.ch<0}
{0>declares in all responsibility that the product hereby mentioned (see following list) corresponds with the valid direction of the EC instructions for medical products determined 14th June, 1993 (93/42/EWG).<}0{>vyhlasuje na všetku zodpovednosť, že tu uvedený výrobok (pozri nasledujúci zoznam) zodpovedá platným usmerneniam v pokynoch ES pre zdravotnícke výrobky, určeným dňa 14. júna 1993 (93/42/EHS).<0}
{0>Moreover we declare valid the correspondence of this products with following norms / nominal documents:<}0{>Ďalej vyhlasujeme zhodu tohto výrobku s nasledujúcimi normami/nominálnymi dokumentmi:<0}
{0>ISO 7176-1 ISO 7176-3 ISO 7176-8 ISO 7176-15 ISO 7176-16 EN 12183 UNI 14971<}0{>ISO 7176-1 ISO 7176-3 ISO 7176-8 ISO 7176-15 ISO 7176-16 EN 12183 UNI 14971<0}
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{0>Wohlen, July 1, 2004<}0{>Wohlen, 01. júla 2004<0}
{0>Dr. Kurt H. Fischer<}0{>Dr. Kurt H. Fischer<0}
{0>Thomas Räber<}0{>Thomas Räber<0}
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{0>The experts in standing<}88{>Odborníci na státie<0}
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{0>LEVO active-easy LAE INSTRUCTIONMANUAL<}85{>LEVO active-easy LAE
NÁVOD NA OBSLUHU<0}
{0>Please read this Instruction Manual carefully before you start to use your wheelchair<}77{>Pred používaním svojho vozíka si prosím dôkladne preštudujte tento Návod na obsluhu.<0}

8
1.        {0>Important points to note before operating the LEVO active-easy LAE<}0{>Dôležité upozornenia pred používaním vozíka LEVO active-easy LAE<0}
{0>Before using the LEVO active-easy, either study the instruction manual yourself or have your LEVO dealer explain the instructions to you.<}0{>Skôr, než začnete vozík LEVO active-easy používať, preštudujte si návod na obsluhu alebo požiadajte vášho dílera LEVO, aby vám obsluhu vysvetlil.<0}
{0>Standing up stresses your body in ways you may not be used to.<}0{>Státie vaše telo zaťažuje spôsobmi, na ktoré nemusíte byť zvyknutí.<0} {0>Therefore we recommend you consult your doctor or physical therapist before using the LEVO active-easy.<}0{>Preto odporúčame, aby ste sa pred používaním vozíka LEVO active-easy poradili s lekárom alebo fyzioterapeutom.<0}
{0>The LEVO active-easy should only be brought into the stand-up position on firm, level ground (risk of tipping over).<}0{>Vozík LEVO active-easy používajte vo vzpriamenej polohe len na pevnom a rovnom základe (riziko prevrátenia).<0}
{0>The LEVO active-easy should only be brought into the stand-up position with the brakes on.<}0{>Na vozíku LEVO active-easy vstávajte len so zaistenými brzdami.<0}
{0>The stand-up mechanism should only be operated when the LEVO active-easy is occupied (risk of<}0{>Mechanizmus vstávania nepoužívajte na prázdnom vozíku LEVO active-easy (nebezpečenstvo<0}
{0>accident).<}0{>nehody).<0}
{0>Before standing up it is absolutely vital that the knee support and chest strap are fitted correctly (see section C.4.).<}0{>Pred vstaním je absolútne nevyhnutné, aby ste si správne zaistili kolennú podperu a hrudný pás (pozri časť C.4.).<0} {0>You should under no circumstances attempt to stand up without these safety restraints securely in place (risk of accident).<}0{>Za žiadnych okolností sa nepokúšajte vstať bez riadneho uchytenia týchto bezpečnostných upevňovacích prvkov (nebezpečenstvo nehody).<0}
{0>In the case of strong or sudden spasms, cramps or similar the user should only stand up under supervision of a carer.<}0{>V prípade silných alebo náhlych spazmov, kŕčov a podobne, vstávajte len pod dohľadom ošetrovateľa.<0}
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{0>The LEVO active-easy should not be lifted up at the arm rests for transportation or to overcome an obstacle.<}0{>Vozík LEVO active-easy nezdvíhajte pri preprave alebo prekonávaní prekážok za opierky rúk.<0}
{0>Adjustments to the stand-up mechanism and its connected parts are to be carried out by qualified technicians (risk of accidents).<}0{>Nastavenie vstávacieho mechanizmu a súvisiacich častí musí vykonať kvalifikovaný technik (nebezpečenstvo nehody).<0}
{0>Should you require adjustments and alterations to the mechanics of the wheelchair, or any maintenance work, please contact your LEVO dealer.<}0{>Ak potrebujete úpravu alebo zmenu mechaniky vozíka alebo akúkoľvek údržbu, obráťte sa na vášho dílera LEVO.<0}
2.        {0>Warranty<}0{>Záruka<0}
{0>Your LEVO product is guaranteed from the date of purchase for two years covering all material and manufacturing defects of mechanical parts.<}0{>Na váš výrobok LEVO sa vzťahuje dvojročná záruka od dátumu predaja, a to na všetky materiálové a výrobné chyby mechanických častí.<0}
{0>LEVO AG will not repair or replace free of charge any part or parts found to be defective due to abuse, misuse or lack of maintenance.<}0{>Spoločnosť LEVO AG bezplatne neopraví ani nevymení žiadne diely, ktorých porucha vznikne kvôli nesprávnemu používaniu, zneužívaniu alebo nedostatočnej údržbe.<0}
{0>Warranty claims should be directed to:<}0{>Reklamácie adresujte:<0}
· {0>In Switzerland = LEVO AG<}0{>vo Švajčiarsku spoločnosti LEVO AG,<0}
· {0>Other Countries = To your local agent<}0{>v iných krajinách Vášmu miestnemu zástupcovi.<0}
9

{0>Addresses and telephone numbers are given on the front page.<}0{>Adresy a telefónne čísla sú uvedené na titulnej strane.<0}
3.        {0>Sitting / Driving<}0{>Sedenie/jazda<0}
{0>In the LEVO active-easy you will enjoy all the handling qualities and comfort of an active wheelchair.<}0{>Vozík LEVO active-easy vám ponúka všetky výhody a pohodlie pri jazde aktívnym vozíkom.<0} {0>This section will tell you how to adapt the LEVO active-easy to suit your particular needs.<}0{>V tejto časti vám vysvetlíme, ako upraviť vozík LEVO active-easy na vaše konkrétne potreby.<0} {0>Before attempting adjustments yourself, please consult your LEVO dealer.<}0{>Skôr, ako sa o úpravy pokúsite sami, konzultujte ich so svojim dílerom LEVO.<0}
3.1.     {0>The rear wheels<}0{>Zadné kolesá<0}
{0>High pressure tires are fitted as standard on the LEVO active-easy.<}0{>Na vozíku LEVO active-easy sú štandardne namontované vysokotlakové pneumatiky.<0} {0>The diameter of the wheels depends on the height of the seat.<}0{>Priemer kolies závisí od výšky sedadla.<0} {0>Thanks to the quick-release axles, the rear wheels can be easily removed and set back in place (see photo left).<}0{>Vďaka rýchloupínacím osiam možno zadné kolesá ľahko zložiť a zasa nasadiť (pozri fotografiu vľavo).<0}
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3.2.     {0>Seat inclination<}0{>Náklon sedadla<0}
{0>The standard pre-set angle of inclination is 5° to the rear.<}0{>Štandardne prednastavený uhol náklonu je 5° dozadu.<0} {0>By altering the height of the axle adapter it is possible to re-set this angle to anything between 0° (horizontal) and 8° to the rear (see photo above right).<}0{>Úpravou výšky osového adaptéra je možné tento uhol nastaviť na akúkoľvek hodnotu v rozmedzí 0° (horizontálne) až 8° dozadu (pozri fotografiu hore vpravo).<0} {0>To ensure these alterations do not compromise safety in the standing position, the front wheel forks must be adjusted appropriately.<}0{>Aby tieto zmeny nenarušili bezpečnosť polohy v stoji, musia sa zodpovedajúco nastaviť aj vidlice predných kolies.<0} {0>These adjustments should only be carried out in consultation with your LEVO dealer!<}0{>Tieto úpravy vykonávajte len po konzultácii so svojím dílerom LEVO!<0}
3.3.     {0>Position of the rear wheels<}0{>Poloha zadných kolies<0}
{0>By re-setting the axle adapter either further forward or further back, you are able to increase or decrease respectively your LEVO active-easy’s tendency to tip over (see photo).<}0{>Prestavením osového adaptéra viac dopredu alebo viac dozadu môžete zvýšiť alebo znížiť tendenciu vášho vozíka LEVO active-easy prevrátiť sa (pozri fotografiu).<0} {0>To avoid accidents (tipping over) we recommend the fitting of anti-tip rollers (see accessories).<}0{>Aby ste zabránili nehodám (prevráteniu), odporúčame montáž koliesok proti prevráteniu (pozri príslušenstvo).<0} {0>Please consult your LEVO dealer!<}0{>Prosím, konzultujte so svojím dílerom LEVO!<0}
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3.4.     {0>Position of the front castors<}0{>Poloha predných kolies<0}
{0>The correct positioning of the front castors depends on the height of the rear wheels and is crucial in ensuring a safe standing position.<}0{>Správna poloha predných kolies závisí od výšky zadných kolies a je pre zaistenie bezpečnej polohy v stoji kľúčová.<0} {0>Please consult your LEVO dealer!<}100{>Prosím, konzultujte so svojím dílerom LEVO!<0}
3.5.     {0>Backrest angle<}0{>Uhol operadla chrbta<0}
{0>The standard pre-set angle between backrest and seat is 90°.<}0{>Štandardný prednastavený uhol medzi sedadlom a operadlom je 90°.<0} {0>It is possible to re-set this angle either 5° further forward or 5° further back.<}0{>Tento uhol možno upraviť o 5° dopredu alebo 5° dozadu.<0} {0>Please consult your LEVO dealer!<}100{>Prosím, konzultujte so svojím dílerom LEVO!<0}
3.6.     {0>The footrest<}0{>Stúpačka<0}
{0>Standard feature on the LEVO compact-easy is a two-piece footrest (see photo left).<}0{>Vozík LEVO compact-easy má štandardne dvojdielnu stúpačku (pozri obrázok vľavo).<0} {0>For transfers it can be opened and flipped up (see photo right).<}0{>Pri prevozoch ju možno otvoriť a vyklopiť nahor (pozri obrázok vpravo).<0} {0>For stability reason in standing, the holding bar crosses from one side to the other.<}0{>Pre zachovanie stability v stoji prechádza oporná tyč z jednej strany na druhú.<0}
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{0>The height of the footrest is adjustable and should be altered in line with your body proportions to guarantee the best standing position possible(see photo, arrow above).<}0{>Výška stúpačky je nastaviteľná a treba ju upraviť podľa vašich telesných rozmerov tak, aby sa dosiahla najlepšia možná poloha v stoji (pozri hornú šípku na fotografii).<0} {0>Footrest adjustment should also take account of your choice of seat cushion.<}0{>Nastavenie stúpačky by malo odzrkadľovať aj váš výber vankúša na sedenie.<0} {0>Please consult your LEVO dealer!<}100{>Prosím, konzultujte so svojím dílerom LEVO!<0} {0>The angle of the footrest can similarly be adjusted by plus/minus 5° (see photo, arrow below).<}0{>Aj uhol stúpačky možno nastaviť o ± 5° (pozri dolnú šípku na fotografii).<0}
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3.7.     {0>The calf/heel strap<}0{>Lýtkový/pätový pás<0}
{0>The purpose of the calf/heel strap is to prevent the legs and/or feet slipping backwards.<}0{>Účelom lýtkového/pätového pásu je zabrániť skĺznutiu nôh a/alebo chodidiel dozadu.<0} {0>It is fitted behind the heels or higher (see photo).<}0{>Je namontovaný za pätami alebo vyššie (pozri fotografiu).<0} {0>By making use of the velcro fastening it is possible to alter the length of the strap and thus to ensure the ideal position for the feet on the footrest.<}0{>Keďže pás je uchytený suchým zipsom, jeho dĺžka sa dá nastaviť, čím sa zvolí optimálna poloha chodidiel na stúpačke.<0} {0>Ideal positioning of the feet is vital in ensuring a good standing position.<}0{>Optimálna poloha chodidiel je pre zabezpečenie dobrej polohy v stoji kľúčová.<0} {0>Please consult your LEVO dealer!<}100{>Prosím, konzultujte so svojím dílerom LEVO!<0}
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3.8.     {0>The seat cushion<}0{>Vankúš na sedenie<0}
{0>There is a choice of various different seat cushions, governed by your individual needs.<}0{>Existuje mnoho rôznych vankúšov na sedenie podľa vašich individuálnych potrieb.<0} {0>The velcro fasteners fitted to the surface of your seat should allow you to attach the majority of seat cushions securely.<}0{>Suchý zips na povrchu vášho sedadla by vám mal umožniť bezpečne uchytiť väčšinu vankúšov na sedenie.<0} {0>The velcro fasteners prevent the cushion from slipping out of place even when you are standing up.<}0{>Uchytenie suchým zipsom zabráni vykĺznutiu vankúša aj vtedy, ak stojíte.<0} {0>The height of the footrest should be adjusted to take into account the height of a given seat cushion.<}0{>Podľa výšky zvoleného vankúša by sa mala upraviť výška stúpačky.<0} {0>Please consult your LEVO dealer!<}100{>Prosím, konzultujte so svojím dílerom LEVO!<0}
4.
{0>General tips on handling a wheelchair<}0{>Všeobecné tipy pre obsluhu vozíka<0}
4.1.       {0>Pushing off - how to avoid tipping over<}0{>Rozbeh – ako sa neprevrátiť<0}
{0>Bear in mind that when pushing on the handring to start the wheelchair moving, the front castors will loose traction due to acceleration.<}0{>Majte na mysli, že keď sa zapriete do obručí, aby ste vozík pohli z miesta, predné kolieska kvôli akcelerácii stratia kontakt so zemou.<0} {0>Depending on weight distribution, this may cause the castors to lift off the ground and the wheelchair to tip over backwards (see diagram, left).<}0{>V závislosti od rozloženia hmotnosti sa pritom kolieska môžu zdvihnúť zo zeme a vozík sa môže prevrátiť dozadu (pozri obrázok vľavo).<0}
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{0>This above situation may be made more critical by using different rear wheel positions to achieve greater seat inclination, by fixing the rear wheel further forward, or by using a cushion to sit higher up.<}0{>Túto situáciu môže ešte zhoršiť použitie rôznych polôh zadných kolies za účelom dosiahnutia väčšieho náklonu sedadla, posunutie zadného kolesa viac dopredu a použitie vankúša na sedenie vyššie.<0}
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{0>Similarly, when braking to halt backward movement the castors will again lose downforce, giving rise to backward tilting and the risk of tipping over.<}0{>Podobne, keď brzdíte, aby ste zastavili pohyb dozadu, predné kolesá opäť stratia prítlak, čím sa vozík môže nakloniť dozadu a hrozí prevrátenie.<0}
{0>It should also be noted that any luggage taken along (see diagram, above right) will alter the center of gravity of your wheelchair and may have an adverse effect on its stability.<}0{>Upozorňujeme aj na to, že všetka batožina, ktorú si vezmete (pozri obrázok hore vpravo) má vplyv na ťažisko vášho vozíka a môže mať aj nepriaznivý vplyv na jeho stabilitu.<0}
{0>As an additional safety measure, it may be advisable to fit anti-tip rollers (see diagram).<}0{>Ako doplnkové bezpečnostné opatrenie preto môže byť vhodné namontovať kolesá proti prevráteniu (pozri nákres).<0}
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4.2.     {0>Gradients<}0{>Stúpanie<0}
{0>When turning on a gradient, bear in mind you will have to sit square on to the slope before finally swiveling around to face straight downhill.<}0{>Pri otáčaní sa v stúpaní nezabudnite, že pri úplnom otočení do smeru nadol musíte prejsť polohou, keď ste v kopci bokom.<0} {0>In this side-on position there is a risk of slipping sideways down the slope.<}0{>V tejto bočnej polohe hrozí, že vozík sa bočne skĺzne dole kopcom.<0} {0>Either you or your accompanying person should take this risk into account and steer accordingly to compensate.<}0{>Toto nebezpečenstvo musíte zohľadniť buď vy, alebo osoba, ktorá vás sprevádza, a musíte vozík viesť zodpovedajúcim spôsobom.<0} {0>Always make it a rule to sit leaning into the hill, however steep the gradient and whichever the intended direction of travel (see diagram).<}0{>Bez ohľadu na strmosť stúpania a zamýšľaný smer jazdy sa v sede vždy nakloňte do kopca (pozri obrázok).<0}
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{0>As a safety precaution, always ask an able-bodied person to accompany you when manoeuvrring down a slope.<}0{>Kvôli bezpečnosti vždy požiadajte fyzicky schopnú osobu, aby vás pri jazde z kopca sprevádzala.<0} {0>Bear in mind that slowing the wheelchair with the handrings generates a great deal of heat between hands and handring and can lead to burns on the hands.<}0{>Nezabudnite, že pri brzdení vozíka obručami sa medzi rukami a obručami vytvára veľa tepla, ktoré môže spôsobiť popáleniny rúk.<0} {0>Therefore proceed cautiously when braking by hand and, most importantly, when travelling downhill, never go faster then walking pace.<}0{>Pri brzdení rukami preto postupujte opatrne a čo je najdôležitejšie, pri jazde z kopca nikdy neprekročte rýchlosť chôdze.<0} {0>Leaning back into the hill improves stability and increases rear wheel downforce, thus also improving braking efficiency.<}0{>Náklon do kopca zvyšuje stabilitu a prítlak na zadné kolesá, čím sa zlepší aj účinnosť bŕzd.<0}
4.3.       {0>Negotiating obstacles<}0{>Prekonávanie prekážok<0}
{0>Any obstacle, such as a kerb or threshold, should be viewed as a potential source of danger.<}0{>Všetky prekážky, ako sú obrubníky a prahy, považujte za možné rizikové miesta.<0} {0>This is due, in part, to the very short wheelbase of the wheelchair.<}0{>Uvedené riziko je zapríčinené najmä veľmi krátkym rázvorom vozíka.<0} {0>To negotiate an obstacle, ask an able-bodied person for assistance.<}0{>Pri prekonávaní prekážky požiadajte o pomoc fyzicky schopnú osobu.<0}
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{0>Should you wish to negotiate such an obstacle with the help of an able-bodied person, the latter should not, as a rule, attempt to lift the LEVO active-easy completely clear of the steps.<}0{>Pri prekonávaní prekážky s pomocou fyzicky schopnej osoby by sa táto osoba nemala pokúšať vozík LEVO active-easy úplne zdvihnúť nad schody.<0} {0>Rather he should ensure that the rear wheels stay in contact with the steps at all times.<}0{>Mala by skôr dohliadnuť na to, aby zadné kolesá zostali v nepretržitom kontakte so schodmi.<0} {0>To surmount an obstacle (e.g. driving up over the curb from the street), first tilt the wheelchair just enough to lift the front castors up onto the edge of the obstacle.<}0{>Ak chcete vyjsť na prekážku (napr. na obrubník chodníka z cesty), najprv vozík nakloňte tak, aby ste na hranu prekážky dostali predné kolesá.<0} {0>Push on until the large wheels are resting against the lip of the obstacle, then lift them up and onto it by taking hold of either the backrest or the rear axle (see diagram, left).<}0{>Potlačte vozík dopredu tak, aby sa veľké kolesá zapreli do prekážky, potom ich nadvihnite a vyložte na prekážku. Vozík pritom držte buď za chrbtovú opierku alebo za zadnú os (pozri obrázok vľavo).<0}
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{0>To descend down over an obstacle (e.g. driving down from the curb into the street), first tilt the wheelchair up onto the rear wheels, then push on and let the wheelchair down over the edge of the obstacle on two wheels (see diagram, above right).<}0{>Ak chcete z prekážky zísť (napríklad zísť z chodníka na cestu), vozík nakloňte na zadné kolesá a zíďte z prekážky len na týchto dvoch kolesách (pozri obrázok vpravo hore).<0}
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{0>Should you have to be carried over three steps or more, request the assistance of at least two able-bodied persons.<}0{>Ak vás treba preniesť cez tri alebo viac schodov, požiadajte o pomoc aspoň dve fyzicky schopné osoby.<0} {0>Those assisting should only take hold of solid parts of the frame.<}0{>Tieto osoby musia vozík držať výlučne za pevné časti rámu.<0} {0>They should under no circumstances take hold of any moving parts, such as the rear wheels, front castors or the armrests (see diagram, left).<}0{>Za žiadnych okolností ho nesmú držať za pohyblivé časti, ako sú zadné kolesá, predné kolesá alebo opierky rúk (pozri obrázok vľavo).<0}
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{0>Proceed with great caution should you wish to overcome an obstacle alone.<}0{>Ak chcete prekážku prekonať sám, dávajte si veľký pozor.<0} {0>You should be aware of the tendency of the wheelchair to tip over backwards if, as the rear wheels contact the edge of the obstacle, you attempt to surmount it by pushing down harder on the handring (see diagram, above right).<}0{>Myslite na to, že vozík má tendenciu prevrátiť sa dozadu, ak sa pokúsite vyjsť na prekážku po dosadnutí zadných kolies k hrane prekážky silnejším tlakom na obruč (pozri obrázok hore vpravo).<0}
{0>Never drive your wheelchair onto an escalator.<}0{>Vozíkom nikdy nevychádzajte na pohyblivé schody.<0}
4.4.

{0>Braking with the pressure brakes<}0{>Brzdenie tlakovými brzdami<0}
{0>When using the wheelchair in situations where increased stability is particularly important, always remember to apply the brakes (see diagram).<}0{>Ak vozík používate v situáciách, kde je zvýšenie stability mimoriadne dôležité, nezabudnite vždy zatiahnuť brzdy (pozri obrázok).<0} {0>This applies, for example, when standing up, sliding over into your wheelchair or when you want to transfer from the wheelchair into another seat.<}0{>Toto platí napríklad pri státí, pri presúvaní sa na váš vozík a vtedy, keď sa chcete z vozíka presunúť na iné sedadlo.<0} 
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{0>For safety reasons, it is particularly important to note that, when transferring, even if the rear wheels are locked by the brakes, the wheelchair can easily slip sideways if it is not carrying a load.<}0{>Z bezpečnostných dôvodov je mimoriadne dôležité myslieť na to, že pri presune sa nezaťažený vozík môže ľahko posunúť nabok, a to aj vtedy, ak sú zadné kolesá zabrzdené.<0}
{0>Keep in mind that insufficient tire pressure or heavily worn tire tread has a detrimental effect on braking efficiency.<}0{>Nezabudnite, že nedostatočný tlak v pneumatikách a výrazne opotrebovaný dezén pneumatík majú na účinnosť bŕzd nepriaznivý vplyv.<0}
{0>After driving through a puddle, keep in mind that wet tires reduce braking efficiency as water on the surface of the tires acts as a lubricant.<}0{>Po jazde cez kaluže myslite na to, že účinnosť bŕzd pri mokrých pneumatikách klesá, keďže voda na povrchu pneumatík pôsobí ako mazivo.<0}
4.5.     {0>Picking up objects from the wheelchair<}0{>Zdvíhanie predmetov z vozíka<0}
{0>Always remember that picking up objects from the wheelchair will alter your center of gravity and effect stability.<}0{>Nikdy nezabúdajte, že pri zdvíhaní predmetov sediac na vozíku sa posunie vaše ťažisko, čo bude mať vplyv na stabilitu.<0} {0>This can cause the wheelchair to tip over, either backwards (see diagram, left), sideways or forwards.<}0{>Vozík sa pritom môže prevrátiť dozadu (pozri nákres vľavo), do strany alebo dopredu.<0} {0>In the latter case, to decrease the likelihood of tipping forwards, enlarge the wheelbase by pointing the castors as if the wheelchair were moving backwards (see diagram, right).<}0{>V poslednom uvedenom prípade môžete pravdepodobnosť prevrátenia dopredu znížiť tak, že zväčšíte rázvor náprav, a to otočením predných kolies tak, akoby vozík cúval (pozri obrázok vpravo).<0} {0>It is also advisable to draw as near as possible to the object before attempting to pick it up.<}0{>Rovnako sa odporúča pred pokusom o zdvihnutie predmetu k nemu prísť čo najbližšie.<0}
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4.6.       {0>Detachable components<}0{>Odnímateľné súčasti<0}
{0>You will be pleased to know that your wheelchair is designed to be fully collapsable and is built with several detachable components to guarantee the lowest possible packing volume and weight.<}0{>Určite vás poteší, že váš vozík je navrhnutý ako úplne skladací s viacerými odpájateľnými dielmi, aby sme dosiahli najnižší možný objem a hmotnosť pri balení.<0} {0>Certain movements involved in folding down the backrest are, by their very nature, potentially harmful.<}0{>Niektoré pohyby, ktoré sa pri skladaní operadla chrbta vykonávajú, nesú vo svojej podstate možné riziko.<0} {0>Please take care not to trap any clothing or parts of the body in the joints of the wheelchair as your are folding down the backrest.<}0{>Dajte pozor, aby ste si pri skladaní opierky v kĺboch vozíka nezachytili odev alebo časti tela.<0} {0>You should only resume your seat in the wheelchair once it has been fully unfolded and reassembled with all detachable components (e.g. rear wheels and castors) once again securely fixed in place.<}0{>Na sedadlo svojho vozíka sa opäť posaďte až po jeho úplnom rozložení a spoľahlivej montáži všetkých odpájateľných súčastí (napr. zadných a predných kolies).<0} {0>Always make sure beyond any doubt that the rear wheels have been securely reattached, and cannot work loose while the wheelchair is moving (see diagram).<}0{>Vždy sa nad všetku pochybnosť uistite, že zadné kolesá sú pevne pripojené a počas jazdy sa neuvoľnia (pozri obrázok).<0}
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4.7.
{0>Transport in a motor vehicle without persons inside<}0{>Preprava v motorovom vozidle bez osoby vo vozíku<0}
{0>When transporting the wheelchair in a motor vehicle, make sure that the wheelchair is so secured as to prevent it sliding about or tipping over.<}0{>Pri preprave vozíka v motorovom vozidle ho vždy upevnite tak, aby sa vo vozidle neposúval a neprevrátil.<0} {0>Use should be made of licensed fastening systems which secure the wheelchair’s rear axle and at the front the lower frame tubes from below.<}0{>Použite licencované upevňovacie systémy, ktoré sa upevňujú na zadnú os vozíka a na dolné rúrky v prednej časti rámu.<0} {0>It is not permitted to transport the wheelchair in a motor vehicle when somebody is still sitting in the wheelchair.<}0{>Vozík sa v motorovom vozidle nesmie prepravovať, ak niekto na vozíku sedí.<0}
4.8.
{0>Transport in a motor vehicle with person inside<}90{>Preprava v motorovom vozidle s osobou vo vozíku<0}
{0>The LEVO active-easy has been positively crash tested for car transportation after the norms ISO 7176/19 and ANSI/RESNA WC/Vol. 1-Section 19.<}0{>Vozík LEVO active-easy úspešne vyhovel nárazovým skúškam pre prepravu motorovým vozidlom podľa noriem ISO 7176/19 a ANSI/RESNA WC/Vol. 1-časť 19.<0}
{0>Please make sure, that the LEVO active-easy is as follow equipped before using it for car transportation:<}0{>Pred použitím vozíka LEVO active-easy na prepravu v motorovom vozidle skontrolujte prosím nasledujúce vybavenie vozíka:<0}
•
{0>The chair has to be equipped and reinforced with the “tight down transportation kit # 32.070.0300” that can be ordered at LEVO AG through your LEVO distributor (see instructions below)<}0{>Vozík musí byť vybavený a zosilnený „upevňovacou dopravnou súpravou # 32.070.0300“, ktorú si môžete objednať od spoločnosti LEVO AG prostredníctvom svojho distribútora LEVO (pozri pokyny nižšie).<0}
· {0>The chair has to be tight down by using the Q’straint 5001-T2 or any restraint system that has been tested and passed the ISO 10542/2 standards.<}0{>Vozík sa musí upevniť zariadením Q’straint 5001-T2 alebo akýmkoľvek zádržným systémom, ktorý je vyskúšaný a vyhovel norme ISO 10542/2.<0}
· {0>The occupant has to be safely secured by using the Q’Straint Vehicle Anch 3-Pt or any restraint system that has been tested and passed the ISO 10542/2 standards (see instructions below)<}74{>Osoba vo vozíku sa musí pevne zabezpečiť zariadením Q’Straint Vehicle Anch 3-Pt alebo akýmkoľvek zádržným systémom, ktorý je vyskúšaný a vyhovel norme ISO 10542/2 (pozri pokyny nižšie).<0}
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	{0>Wadenband Pos.4<}0{>Wadenband poloha 4<0}

	{0>Stuhltyp<}0{>Typ vozííka<0}
	{0>Art.-Nr.<}74{>č. výrobku<0}

	{0>30-35 KIQ/.<}0{>30-35 KIQ/.<0} {0>■■_A.E2<}0{>■■_A.E2<0}
	30.100.7701

	38:4: {0>_ae:.icev<}0{>_ae:.icev<0}
	30.100.7702

	{0>42 LAE2/LCEV<}0{>42 LAE2/LCEV<0}
	30.100.7703

	{0>45 LAE2/LCEV<}0{>45 LAE2/LCEV<0}
	30.100.7704

	{0>48 LAE2/LCEV<}0{>48 LAE2/LCEV<0}
	30.100.7705

	{0>50Í52 LAE2ÍLCEV<}0{>50Í52 LAE2ÍLCEV<0}
	30.100.7706

	{0>Crash Test:<}0{>Nárazová skúška<0}
	{0>Result<}0{>Výsledok<0}

	{0>130 f NP 7176/19<}0{>130 f NP 7176/19<0}
	{0>fX3SS<}0{>ok<0}

	{0>ANSI/RESNAWC/Vol.1<}0{>ANSI/RESNAWC/Vol.1<0}
	{0>pass<}0{>ok<0}


{0>Q'Straint<}0{>Q'Straint<0}
{0>Q5-6410-T-BLK<}0{>Q5-6410-T-BLK<0}
{0>Q'Straint<}0{>Q'Straint<0}
{0>Q8-6325-T<}0{>Q8-6325-T<0}
{0>Q'Straint Q-5001-T2<}0{>Q'Straint Q-5001-T2<0}
{0>Tie Down Set<}0{>Tie Down Set<0}
5.        {0>The brakes (wheel locks)<}0{>Brzdy (zámky kolies)<0}
{0>The brakes lock the rear wheels fast and your LEVO active-easy is secure against unintended movement.<}0{>Brzdy rýchlo zablokujú zadné kolesá a váš vozík LEVO active-easy sa tým zaistí voči neplánovaným pohybom.<0}
{0>By pushing both brake levers forwards as far as they will go, you should be able to lock the brakes.<}0{>Zatlačením oboch brzdových pák čo najďalej dopredu vozík zabrzdíte.<0}
{0>The efficiency of the brakes is dependent on tire pressure and profile, which should be checked regularly (see section 12. Maintenance).<}0{>Účinnosť bŕzd závisí od tlaku v pneumatikách a ich profilu. Tieto treba pravidelne kontrolovať (pozri časť 12. Údržba).<0}
{0>Caution:<}100{>Upozornenie:<0} {0>wet tires or surfaces also have a detrimental effect on brake efficiency.<}0{>mokré pneumatiky a povrchy tiež nepriaznivo vplývajú na účinnosť bŕzd.<0}
{0>When altering the position of the wheel axle, be sure to re-adjust the brakes too.<}0{>Pri nastavovaní polohy osi kolies vždy upravte aj brzdy.<0}
5.1.     {0>Adjusting the brakes<}0{>Nastavenie bŕzd<0}
{0>The wheelchair should be unoccupied when dismantling the brakes.<}0{>Pri demontáži bŕzd nesmie na vozíku sedieť žiadna osoba.<0} {0>Secure the wheelchair in such a way as to prevent it moving when the brakes are removed.<}0{>Ak z vozíka skladáte brzdy, zaistite ho tak, aby sa nepohol.<0}
{0>Relax the brake as far as it will go.<}0{>Brzdu uvoľnite až na doraz.<0}
{0>Loosen the cylindrical screw on the brake mounting (see photo, left).<}0{>Uvoľnite valcovú skrutku na držiaku brzdy (pozri fotografiu vľavo).<0}
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{0>Adjust the position of the brake and the mounting to leave a gap of approximately 10 mm between brake shoe and tire, then screw the cylindrical screw tight again (see photo, above right).<}0{>Nastavte polohu brzdy a držiaka tak, aby medzi brzdovou čeľusťou a pneumatikou zostala medzera cca 10 mm, potom valcovú skrutku opäť pevne utiahnite (pozri obrázok hore vpravo).<0}
{0>Test the strength of the brake.<}0{>Účinok brzdy vyskúšajte.<0}
{0>Should you need to tighten up the brakes, set the brake shoe closer to the tire.<}0{>Ak potrebujete brzdy zosilniť, posuňte brzdovú čeľusť bližšie k pneumatike.<0} {0>To relax brake tension, leave a larger gap between shoe and tire.<}0{>Ak chcete účinok bŕzd zoslabiť, medzeru medzi čeľusťou a pneumatikou zväčšite.<0}
<0}
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6.        {0>Standing<}0{>Státie
{0>Your LEVO active-easy isn’t just an active wheelchair.<}0{>Váš vozík LEVO active-easy nie je len aktívnym vozíkom.<0} {0>It is also a standing aid which enables you to stand up simply and quickly, right there, when and where you need to.<}0{>Slúži aj ako pomôcka na vstávanie, ktorá vám umožňuje jednoducho a rýchlo vstať priamo vtedy a tam, kde vstať potrebujete.<0} {0>General tips:<}0{>Všeobecné poznámky:<0}
{0>Standing up stresses your body in ways you may not be used to.<}100{>Státie vaše telo zaťažuje spôsobmi, na ktoré nemusíte byť zvyknutí.<0} {0>For this reason, please consult your doctor or physical therapist before using the LEVO active-easy to make sure you do not suffer from any conditions (e.g. strong contractures or osteoporosis) which make standing potentially harmful.<}0{>Preto sa pred používaním vozíka LEVO active-easy poraďte so svojím lekárom alebo fyzioterapeutom a uistite sa, že nemáte žiadnu z diagnóz (napr. silné kontraktúry alebo osteoporózu), pri ktorých je státie potenciálne škodlivé.<0}
{0>The LEVO active-easy may only be brought into the standing position on firm, level ground (risk of tipping over).<}90{>Vozík LEVO active-easy používajte vo vzpriamenej polohe len na pevnom rovnom základe (nebezpečenstvo prevrátenia).<0}
{0>Before standing up, apply both brakes on the LEVO active-easy.<}0{>Pred vstaním zabrzdite vozík LEVO active-easy oboma brzdami.<0}
{0>Please beware of parts of the wheelchair where one might conceivably trap or catch parts of the body when standing up, in the space between the side panel and the seat as well as in the pivot of the side panel.<}0{>Prosím, dajte si pozor na časti vozíka, v ktorých by sa mohli časti tela pri vstávaní zaseknúť alebo zachytiť, na medzeru medzi bočnými plochami a sedadlom, ako aj na otočný čap bočnej plochy.<0} {0>Be sure to protect yourself and accompanying persons from possible injury.<}0{>Chráňte pred zranením seba aj osoby, ktoré vás sprevádzajú.<0}
7.        {0>The knee support and chest strap<}78{>Kolenná podpera a hrudný pás<0}
{0>The most important safety features of the LEVO active-easy are the knee support and the chest strap.<}0{>Najdôležitejšie bezpečnostné prvky vozíka LEVO active-easy tvorí kolenná podpera a hrudný pás.<0} {0>It is absolutely essential that these be correctly in place before you attempt to stand up (risk of accident).<}0{>Tieto prvky musíte pred pokusom o vstanie riadne založiť (inak hrozí úraz).<0}
7.1.     {0>The knee support<}0{>Kolenná podpera<0}
{0>The knee support holds the knees in an extended posture and prevents you slipping out of the wheelchair while standing up.<}0{>Kolenná podpera drží kolená vo vystretej polohe a bráni vám vyšmyknúť sa z vozíka pri státí.<0}
{0>Attach the two eyes of the knee support to the double-head screws on either side of the wheelchair (see photo left).<}0{>Dve oká kolennej podpery uchyťte na dvojhlavé skrutky na oboch stranách vozíka (pozri fotografiu vľavo).<0}
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{0>Center the knee support in front of each knee using the velcro fasteners, then pull it until it is sitting firmly in place, just below (not right on) the knee cap and not too tight (see photo above right).<}0{>Suchými zipsami vyrovnajte kolennú podperu do stredovej polohy pred kolenami a utiahnite ju tak, aby pevne dosadla na miesto tesne pod jabĺčka kolien (nie na ne) a aby nebola príliš utiahnutá (pozri obrázok hore vpravo).<0}
7.2.     {0>The chest strap<}0{>Hrudný pás<0}
{0>The chest strap holds the upper body in place.<}0{>Hrudný pás drží hornú časť tela v správnej polohe.<0}
{0>Check that the chest strap is secure on the backrest (velcro fastening).<}0{>Skontrolujte, či je hrudný pás pevne uchytený o operadlo (suchým zipsom).<0}
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{0>Close the catch on the chest strap and pull it to (not too tight, see photo).<}0{>Zaistite západku na hrudnom páse a utiahnite ho (nie však príliš silno, pozri fotografiu).<0}
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{0>To release the chest strap, simply press the red button in the center of the catch.<}0{>Hrudný pás uvoľníte jednoduchým stlačením červeného tlačidla v strede západky.<0}
{0>To slacken, hold the catch at a right angle to the strap and pull.<}0{>Ak chcete pás povoliť, otočte západku do pravého uhla k pásu a potiahnite ju.<0}
{0>Once the knee support and chest strap are fitted correctly you are ready to stand up.<}0{>Po správnom uchytení kolennej podpery a hrudného pásu môžete vstať.<0}
8.        {0>Standing up<}0{>Vstávanie<0}
{0>The two armrests on either side of the seat serve not only as armrests, but also as a part of the stand-up mechanism.<}0{>Opierky rúk na oboch stranách sedadla neslúžia len ako opierky rúk, ale aj ako súčasť vstávacieho mechanizmu.<0}
{0>There are three release levers.<}0{>Vozík má tri uvoľňovacie páčky.<0} {0>The bigger one in the rear of the armrest are the gas spring-release levers (marked with Symbol 1).<}0{>Väčšie páčky na zadnej časti opierok ovládajú plynové pružiny (označené symbolom 1).<0} {0>They release the gas springs which assist you as you raise yourself up by pushing down lightly on the side panels.<}0{>Tieto páčky uvoľňujú plynové pružiny, ktoré vám pomáhajú zdvihnúť sa, keď sa ľahko zapriete do bočných plôch.<0}
{0>The two smaller ones more in the front of the armrest are the armrest-release levers (marked with Symbol 2).<}0{>Dve menšie páčky viac vpredu na opierkach rúk sú uvoľňovacie páčky opierok rúk (označené symbolom 2).<0} {0>By using these levers the armrests can be brought higher up or lowered.<}0{>Týmito páčkami môžete opierky rúk zdvihnúť nahor a spustiť nadol.<0}
{0>Gas spring-release lever (rear, bigger)<}0{>Páčka ovládania plynových pružín (vzadu, väčšia)<0}
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{0>Symbol 1<}0{>Symbol 1<0}
{0>Armrest-release<}0{>Páčka na uvoľnenie<0}
{0>lever (front, smaller)<}0{>opierok (vpredu, menšia)<0}
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{0>Symbol 2<}100{>Symbol 2<0}
8.1.     {0>To release the springs, pull the release lever it selves (see photo left).<}0{>Aby ste uvoľnili pružiny, potiahnite za uvoľňovaciu páčku (pozri fotografiu vľavo).<0}
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8.2.     {0>Having raised yourself up as far as your arms will allow, let go of the gas spring-release lever to lock the gas springs once more in place (see photo above right).<}0{>Keď sa zdvihnete tak vysoko, ako vás ramená pustia, uvoľnite páčky plynových pružín a plynové pružiny sa zaistia v príslušnej polohe (pozri fotografiu hore vpravo).<0}
{0>By using the two armrest-release levers found further toward the front of the armrests, you can bring the armrests up to the appropriate height.<}0{>Páčkami na uvoľnenie opierok rúk v prednej časti opierok si opierky zdvihnite do vhodnej výšky.<0}
8.3.     {0>Pull the two armrest-release levers, then lift the two armrests.<}0{>Potiahnite za páčky na uvoľnenie opierok a opierky dvihnite.<0} {0>Let go of the armrest-release levers and pull the two armrests up until they click in (see photo left).<}0{>Páčky uvoľnite a potiahnite opierky nahor tak, aby sa zaistili v niektorej z polôh (pozri fotografiu vľavo).<0}
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8.4.     {0>Repeats points 8.1. - 8.3. (see photo above right) until you are standing fully upright.<}0{>Body 8.1. – 8.3. (pozri fotografie hore vpravo) opakujte dovtedy, kým nebudete stáť úplne zvisle.<0} {0>The leg supports should be in contact with the ground.<}0{>Podpery nôh by sa mali dotýkať zeme.<0}
9.1. 9.        {0>Sitting down<}0{>Sadanie si<0}
9.2. {0>To unlock the gas springs again, first push forward the little latch to be found on gas spring-release levers, then pull the release levers themselves (see photo 8.1.).<}0{>Plynové pružiny odistíte tak, že potlačíte malú západku na páčkach na uvoľnenie plynových pružín a potom potiahnete samotné páčky (pozri fotografiu 8.1.).<0} {0>Continue to hold down the release-levers as you use the armrests to pull yourself downwards.<}0{>Uvoľňovacie páčky držte naďalej stlačené a pritiahnite sa nadol k opierkam rúk.<0}
9.3. {0>Let go of the gas spring-release levers and, making use of the armrest-release levers, lower the armrests (see photo 8.3.) into their intermediate position.<}0{>Uvoľnite páčky plynových pružín a páčkami opierok znížte opierky (pozri fotografiu 8.3.) do stredovej polohy.<0}
9.4. {0>Repeat steps 9.1. and 9.2. until you are once again able to resume your seat.<}0{>Kroky 9.1. a 9.2. opakujte dovtedy, kým nebudete opäť sedieť.<0} {0>Attention:<}100{>Pozor:<0} {0>Lower yourself slowly to the lowest seated position!<}0{>Do najnižšej polohy v sede sa znižuje pomaly!<0} {0>Risk of tipping over!<}0{>Nebezpečenstvo prevrátenia sa!<0}
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10.      {0>The gas springs<}0{>Plynové pružiny<0}
{0>The gas springs are specially adjusted to hold your weight in the balance.<}0{>Plynové pružiny sú špeciálne nastavené tak, aby vašu hmotnosť udržali v rovnovážnej polohe.<0} {0>With minimal arm work, i.e. pushing lightly on the armrests, you can stand yourself up.<}0{>Vstať dokážete s minimálnou námahou rúk, len ľahkým tlakom na opierky rúk.<0} {0>Similarly, by pulling lightly you can sit yourself back down in your seat, equally effortlessly.<}0{>Ľahkým ťahom sa zase môžete posadiť naspäť do sedadla, a to rovnako bez námahy.<0} {0>There is a range of spring strengths to suit the body weight of different wheelchair users.<}0{>Pružiny sa dodávajú v širokom rozsahu sily, aby boli vhodné na hmotnosť rôznych používateľov vozíka.<0}
{0>The gas springs may be adjusted by no other than a qualified technician!<}0{>Plynové pružiny smie nastavovať len kvalifikovaný technik!<0} {0>Please consult your LEVO dealer!<}100{>Prosíme, konzultujte so svojím dílerom LEVO!<0}
{0>Caution:<}100{>Upozornenie:<0} {0>do not bend or stretch the cables leading from the armrests to the gas springs as this may unintentionally trigger the stand-up mechanism (risk of accident)!<}0{>Neohýbajte a neťahajte káble vedúce z opierok rúk k plynovým pružinám! Mohli by ste nechtiac uviesť do chodu vstávací mechanizmus (nebezpečenstvo nehody).<0}
11.      {0>Storage<}0{>Skladovanie<0}
11.1.   {0>Folding down the backrest<}0{>Skladanie opierky chrbta<0}
{0>Your LEVO active-easy is equipped with a collapsable backrest which allows you to cut down significantly on the space required to store the wheelchair away.<}0{>Váš vozík LEVO active-easy má skladaciu opierku chrbta, vďaka ktorej sa významne znižujú jeho priestorové požiadavky pri skladovaní.<0}
{0>Push up the two folding clasps and at the same time push the seatback forwards (see photo).<}0{>Potlačte dve skladacie pracky smerom nahor a zároveň potlačte operadlo dopredu (pozri fotografiu).<0}
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{0>You may wish to fit a chord to connect the wheelchair’s two folding clasps.<}0{>Niekedy je výhodné spojiť obe skladacie spony lankom.<0} {0>If you have fitted a chord, pull it toward the rear and upwards while pressing the backrest lightly forwards.<}0{>Ak použijete lanko, potiahnite ho dozadu a nahor, pričom operadlo potlačte mierne dopredu.<0}
12.      {0>The quick-release axles<}0{>Rýchloupínacie osi<0}
{0>The quick-release axles enable you speedily to remove and re-mount the rear wheels of your LEVO active-easy, thus reducing significantly the volume and weight of the wheelchair.<}0{>Vďaka rýchloupínacím osiam môžete rýchlo zložiť a späť namontovať zadné kolesá vášho vozíka LEVO active-easy, čím sa významne zníži objem a hmotnosť vozíka.<0}
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{0>When removing a wheel, the wheelchair must be unoccupied.<}0{>Pri demontáži kolesa nesmie na vozíku nik sedieť.<0} {0>The wheelchair should be supported in such a way that it neither falls over nor rolls away after removing the wheel.<}0{>Vozík upevnite tak, aby sa po demontáži kolesa neprevrátil ani neodsunul.<0}
12.1. {0>Depress the release button in the center of the wheel, then pull off or re-mount the wheel (see section 3.1., The rear wheels).<}0{>Stlačte uvoľňovacie tlačidlo v strede kolesa a koleso stiahnite, resp. späť namontujte (pozrite oddiel 3.1. Zadné kolesá).<0}
12.2. {0>Having mounted the wheel, push and pull it several times to ensure the quick-release axle has definitely locked in.<}0{>Po montáži kolesa ho niekoľkokrát pritlačte a potiahnite, aby ste si overili, že rýchloupínací náboj sa pevne zaistil.<0}
13.      {0>The castors<}0{>Predné kolesá<0}
{0>To remove the front castor together with the front forks, depress the quick-release axle from underneath, then pull off the forks (see photo).<}0{>Ak chcete predné koleso zložiť spolu s prednou vidlicou, stlačte rýchloupínaciu os zdola a vidlice odpojte (pozri fotografiu).<0}
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14.      {0>Maintenance<}0{>Údržba<0}
{0>To keep your LEVO active-easy in good condition, it is advisable to adhere to the following guidelines and to carry out maintenance work on a regular basis, as detailed below.<}0{>Ak chcete svoj vozík LEVO active-easy zachovať v dobrom stave, odporúčame vám dodržiavať nasledujúce pravidlá a pravidelne vykonávať údržbu uvedenú nižšie.<0}
{0>A life-long lubricant is applied to your LEVO active-easy dispensing with the need for later restorative lubrication and oiling.<}0{>Váš vozík LEVO active-easy je ošetrený mazivom s neobmedzenou životnosťou, treba ho však občas premazať a naolejovať.<0}
{0>When cleaning your LEVO active-easy, use a dry or slightly moistened cloth to wipe the wheelchair down.<}0{>Na čistenie vášho vozíka LEVO active-easy použite suchú alebo mierne navlhčenú handričku, ktorou vozík utriete.<0} {0>For stubborn or oily stains, apply a mild detergent to the cloth.<}0{>Odolné a mastné škvrny môžete utrieť handrou s jemným čistiacim prostriedkom.<0} {0>Do not hose down your LEVO active-easy with water (risk of rusting).<}0{>Svoj vozík LEVO active-easy neumývajte striekajúcou vodou (vozík by mohol začať hrdzavieť).<0}
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{0>According to frequency of use, check tire pressure between once a week and once a month.<}0{>Podľa toho, ako často vozík používate, kontrolujte tlak v pneumatikách raz týždenne až raz mesačne.<0} {0>If necessary, pump up the tires in line with manufacturer’s recommendations (see section 16. „Technical Data).<}0{>Ak je to potrebné, pneumatiky nahustite podľa odporúčania výrobcu (pozri časť 16. Technické údaje).<0}
{0>Check the state of the tread on the tires every one to six months.<}0{>V intervaloch jedného až šiestich mesiacov kontrolujte stav dezénu na plášti.<0} {0>If a tire is heavily or unevenly worn, it should be replaced.<}0{>Veľmi opotrebované a nerovnomerne opotrebované pneumatiky sa musia vymeniť.<0} {0>Please consult your LEVO dealer!<}100{>Prosím, konzultujte so svojím dílerom LEVO!<0}
{0>Every one to six months, check that the brakes still work cleanly.<}0{>V intervaloch jedného až šiestich mesiacov kontrolujte funkciu bŕzd.<0} {0>Having applied the brakes, the wheels should stop turning completely.<}0{>Ak brzdy zatiahnete, kolesá sa vôbec nesmú pretáčať.<0} {0>If the brakes are ineffective, they should be tightened up (see section 5.1. Adjusting the brakes).<}0{>Ak brzdy nie sú účinné, dotiahnite ich (pozri časť 5.1. Nastavenie bŕzd).<0} {0>Please consult your LEVO dealer!<}100{>Prosím, konzultujte so svojím dílerom LEVO!<0}
14.1. {0>For the first month, check cable tension on the gas spring-release once a week.<}0{>Počas prvého mesiaca najmenej raz týždenne skontrolujte napnutie laniek na páčkach uvoľňovania plynových pružín.<0} {0>You should re-adjust cable tension either weekly or monthly, depending on how often you use the stand-up facility.<}0{>Napnutie laniek upravte buď raz týždenne alebo mesačne, podľa toho, ako často využívate funkciu vstávania.<0}
14.2. {0>Check that the gas springs lock and release correctly when you press the release as part of the stand-up procedure.<}0{>Skontrolujte, či sa plynové pružiny pri stlačení uvoľňovacej páčky počas vstávania správne zaisťujú a uvoľňujú.<0}
{0>If the gas springs are sluggish on release, have them adjusted by a qualified technician.<}0{>Ak plynové pružiny pri uvoľnení reagujú lenivo, dajte ich nastaviť kvalifikovanému technikovi.<0} {0>He will have to loosen the counter nut and turn the adjustment screw one turn to the left (anti-clockwise), (see photo, over).<}0{>Kvalifikovaný technik musí povoliť poistnú maticu a otočiť nastavovaciu skrutku o jednu otáčku doľava (proti smeru hodinových ručičiek) (pozri obrázok hore).<0}
{0>If the gas springs are not locking properly, have them adjusted by a qualified technician.<}83{>Ak sa plynové pružiny správne nezaisťujú, dajte ich nastaviť kvalifikovanému technikovi.<0} {0>He will have to loosen the counter nut and turn the adjustment screw one turn to the right (clockwise), (see photo).<}88{>Kvalifikovaný technik musí povoliť poistnú maticu a otočiť nastavovaciu skrutku o jednu otáčku doprava (v smere hodinových ručičiek) (pozri obrázok).<0}
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{0>Repeat 14.2. until the gas springs lock correctly.<}0{>Krok 14.2 opakujte dovtedy, kým sa plynové pružiny správne nezaistia.<0}
{0>Please consult your LEVO dealer when adjusting cable tension!<}0{>Pri nastavovaní napnutia lanka sa poraďte so svojím dílerom LEVO!<0}
{0>We recommend you have your dealer service the LEVO active-easy on an annual basis.<}0{>Odporúčame vám, aby ste svoj vozík LEVO active-easy zverili raz ročne na servis svojmu dílerovi.<0}
15.      {0>Disposal<}0{>Likvidácia<0}
{0>At the end of its service life the wheelchair should be returned to your LEVO dealer for proper disposal.<}0{>Na konci životnosti vášho vozíka ho vráťte svojmu dílerovi LEVO, ktorý ho správne zlikviduje.
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{0>LEVO active-easy LAE<}100{>LEVO active-easy LAE<0}
{0>SERVICE-MANUAL<}0{>NÁVOD NA ÚDRŽBU<0}
{0>This service manual is designed for use by your LEVO dealer and authorized service technicians.<}0{>Tento návod na údržbu je určený pre Vášho dílera LEVO a autorizovaných servisných technikov.<0}
{0>Please carefully read these instructions before carrying out maintenance work on your wheelchair.<}0{>Pred vykonávaním údržby Vášho vozíka si prosím dôkladne preštudujte tieto pokyny.<0}
{0>This service manual must be read in connection with the instruction manual.<}0{>Tento návod na údržbu vždy čítajte spolu s návodom na obsluhu.<0}
{0>Alterations in constructional and technical manner or to the electronic require the written authorisation of LEVO AG, otherwise no warranty or product liability will be accepted.<}100{>Pri úpravách konštrukčného alebo technického charakteru a úpravách elektroniky sa vyžaduje písomný súhlas spoločnosti LEVO AG, v opačnom prípade záruka na výrobok zaniká a spoločnosť neprijíma zodpovednosť za výrobok.<0}
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1.        {0>Introduction<}100{>Úvod<0}
{0>Your LEVO active-easy is maintenance-free dispensing the user with the need for further maintenance work except for cleaning the wheelchair on a regular basis.<}0{>Váš vozík LEVO active-easy je bezúdržbový a jeho používateľ nemusí okrem pravidelného čistenia vozíka vykonávať žiadne práce v oblasti údržby.<0}
{0>Due to its complex design, the wheelchair should be checked for safety at least once a year by your LEVO dealer or authorized technician.<}0{>Vzhľadom na zložitosť vozíka by ho mal najmenej raz ročne skontrolovať váš díler LEVO alebo autorizovaný technik.<0}
{0>This service manual has been designed for use by your LEVO dealer or authorized technician.<}71{>Tento návod na údržbu je určený pre vášho dílera LEVO a autorizovaných servisných technikov.<0} {0>It contains all information required to carry out safety checks and repair works on your LEVO active-easy.<}0{>Obsahuje všetky informácie, ktoré sú potrebné na výkon bezpečnostnej kontroly a údržby vášho vozíka LEVO active-easy.<0} {0>It will ensure that your wheelchair is a reliable, safe and helpful means of transport.<}0{>Dodržiavaním tohto návodu zabezpečíte, že váš vozík bude spoľahlivým, bezpečným a užitočným dopravným prostriedkom.<0}
{0>Always read and apply this service manual in connection with the instruction manual.<}0{>Tento návod na údržbu vždy čítajte a používajte v spojení s návodom na obsluhu.<0}
2.        {0>Accident prevention & safety<}0{>Predchádzanie nehodám a bezpečnosť<0}
{0>Accidents can happen.<}0{>Nehody sa stávajú.<0} {0>Be aware of possible dangers when carrying out tests or works on your wheelchair.<}0{>Pri vykonávaní skúšok a prác na svojom vozíku majte na mysli možné riziká.<0} {0>You should take suitable preventive measures to ensure your own safety and that of other persons.<}0{>Vhodnou prevenciou zaistíte bezpečnosť pre vás aj iné osoby.<0}
3.        {0>Adjustments – general instructions<}0{>Nastavenie – všeobecné pokyny<0}
{0>Depending on the ability of the user’s friends and relatives, they may carry out some of the adjustment works themselves.<}0{>Priatelia a príbuzní používateľa môžu v závislosti od svojich schopností niektoré nastavovacie práce vykonávať sami.<0} {0>This manual will tell you how to proceed.<}0{>V tomto návode sa dozviete, ako postupovať.<0} {0>However, when delivered, your wheelchair should be adjusted to your personal needs by your LEVO dealer or authorized technician.<}0{>Pri dodávke by však váš vozík mal podľa vašich osobných potrieb nastaviť váš díler LEVO alebo autorizovaný technik.<0}
4.        {0>Repairs – general instructions<}75{>Opravy – všeobecné pokyny<0}
{0>Service and repair works on the LEVO active-easy should only be carried out by a LEVO dealer or authorized technician.<}0{>Servisné práce a opravy vozíka LEVO active-easy smie vykonávať len díler LEVO alebo autorizovaný technik.<0}
· {0>Repairs:<}0{>Opravy:<0} {0>For advice in all repairs in Switzerland contact LEVO AG if in Switzerland.<}0{>Ak ste vo Švajčiarsku, o radu pri opravách požiadajte spoločnosť LEVO AG.<0} {0>For all other countries contact your local LEVO agent.<}0{>Ak ste v inej krajine, kontaktujte svojho miestneho zástupcu LEVO.<0} {0>Addresses are given at the front of this instruction and service manual.<}0{>Adresy sú uvedené na titulnej strane tohto návodu na obsluhu a údržbu.<0}
· {0>Major repairs:<}0{>Veľké opravy:<0} {0>For all major repairs e.g. bent or damaged frame always replace complete components.<}0{>Pri všetkých veľkých opravách, napr. ohnutom alebo poškodenom ráme, vždy vymieňajte celé diely.<0} {0>Never try to repair damaged steelwork or components.<}0{>Nikdy sa nepokúšajte opraviť poškodenú konštrukciu ani diely.<0}
· {0>Replacement parts:<}0{>Náhradné diely:<0} {0>Factory replacement components should be used in all repairs, these are available from LEVO AG.<}0{>Pri všetkých opravách sa majú použiť originálne náhradné diely, ktoré sú k dispozícii od spoločnosti LEVO AG.<0} {0>To order parts see the parts list drawings at the end of this manual.<}0{>Diely môžete objednať podľa výkresov dielov na konci tohto návodu.<0}
{0>Caution:<}100{>Upozornenie:<0} {0>check that the LEVO active-easy is not in the sitting position before carrying out any maintenance or repair work on the wheelchair’s stand-up mechanism!<}0{>Pred akoukoľvek údržbou alebo opravou vstávacieho mechanizmu vozíka skontrolujte, či vozík LEVO active-easy nie je v polohe v sede!<0} {0>Risk of accident!<}0{>Nebezpečenstvo úrazu!<0} {0>Follow the instructions given in the relevant sections of the service manual!<}0{>Postupujte podľa pokynov uvedených v príslušných častiach návodu na údržbu!<0}
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5.        {0>Tools & torques<}0{>Nástroje a momenty<0}
{0>The following tools are required to carry out maintenance work:<}0{>Na údržbu sú potrebné nasledujúce nástroje:<0}
	{0>Allen key<}0{>Šesťhranný kľúč<0}

	{0>3mm<}0{>3 mm<0}

	{0>4 mm<}0{>4 mm<0}

	{0>5 mm<}0{>5 mm<0}

	{0>6 mm<}0{>6 mm<0}

	{0>8 mm<}0{>8 mm<0}

	3/16 ″





	{0>Spanner<}0{>Kľúč na matice<0}

	{0>10 mm<}0{>10 mm<0}

	{0>13 mm<}0{>13 mm<0}

	{0>17 mm<}0{>17 mm<0}

	{0>27 mm<}0{>27 mm<0}





	{0>Cross blade screwdriver<}0{>Krížový skrutkovač<0}

	{0>Flat blade screwdriver<}0{>Plochý skrutkovač<0}

	{0>Soft headed hammer<}0{>Gumené kladivo<0}

	{0>Torque wrench:<}0{>Momentový kľúč:<0} {0>0 - 50 Nm<}0{>0 - 50 Nm<0}





	{0>Screw size<}0{>Veľkosť skrutky<0}
	{0>Torque in Nm<}0{>Moment v Nm<0}

	{0>M4<}0{>M4<0}
	3

	{0>M5<}0{>M5<0}
	6

	{0>M6<}0{>M6<0}
	10

	{0>M8<}0{>M8<0}
	25

	{0>M10<}0{>M10<0}
	50


{0>Important notes<}0{>Dôležité poznámky<0}
· {0>Do not reuse Nyloc nuts.<}0{>Matice Nyloc nepoužívajte opakovane.<0} {0>Always replace with a new Nyloc nut.<}0{>Demontovanú maticu vždy nahraďte novou maticou Nyloc.<0}
· {0>Always use thread locking compound.<}0{>Vždy používajte tmel na závity.<0}
· {0>Always use recommended components and parts available from LEVO AG.<}0{>Vždy používajte odporúčané súčasti a diely, ktoré sú k dispozícii od spoločnosti LEVO AG.<0}
· {0>Do not modify or repair the frame.<}0{>Rám neupravujte ani neopravujte.<0}
· {0>LEVO AG is responsible for any repairs on gas springs, motors and electronic parts.<}0{>LEVO AG zodpovedá za všetky opravy plynových pružín, motorov a elektronických častí.<0}
7.

{0>Recommended safety checks<}0{>Odporúčaná bezpečnostná kontrola<0}
{0>Please note that the following safety checks should be carried out at least on an annual basis.<}0{>Upozorňujeme, že nasledujúcu kontrolu bezpečnosti treba vykonávať najmenej raz ročne.<0} {0>Have them carried out only by your LEVO dealer or an authorized technician.<}0{>Kontrolu zverte svojmu dílerovi LEVO alebo autorizovanému technikovi.<0} {0>If a defect occurs, immediately discontinue using the wheelchair until the defect is remedied.<}0{>Ak sa vyskytne porucha, vozík okamžite prestaňte používať, a to až do odstránenia poruchy.<0}
1. {0>Fold down the backrest and reset.<}0{>Zložte opierku chrbta a vzpriamte ju.<0} {0>Having put the backrest back in place, check that the clasp latches correctly.<}0{>Po vzpriamení skontrolujte, či sa západky dobre zaistili.<0} {0>Rectify possible defects.<}0{>Prípadné chyby opravte.<0}
2. {0>Check the frame for possible defects.<}0{>Skontrolujte, či na ráme nevznikli chyby.<0} {0>Replace defective parts if in need of repair.<}0{>Ak je potrebná oprava, chybné diely vymeňte.<0}
3. {0>Check seat and backrest covers for possible wear and replace, if necessary.<}0{>Skontrolujte opotrebovanie krytu sedadla a opierky chrbta, a ak je to potrebné, vymeňte ich.<0}
4. {0>Check the condition of straps, belts and catches and replace, if necessary.<}0{>Skontrolujte stav pások, pásov a západiek. Ak je to potrebné, chybné diely vymeňte.<0}
5. {0>Check that nuts, screws, joints and plastic parts are securely tightened as well as for proper condition.<}0{>Skontrolujte, či sú matice, skrutky, kĺby a plastové diely pevne prichytené a nepoškodené.<0} {0>Rectify possible defects.<}100{>Prípadné chyby opravte.<0}
6. {0>Check that push handles and handle covers fit tightly.<}0{>Skontrolujte presný súlad rúčok na tlačenie a krytov rúčok.<0} {0>Rectify possible defects.<}100{>Prípadné chyby opravte.<0}
7. {0>Check brakes for adequate braking efficiency.<}0{>Skontrolujte, či brzdy brzdia dostatočne účinne.<0} {0>Rectify possible defects.<}100{>Prípadné chyby opravte.<0}
8. {0>Check that front castors and rear wheels run smoothly and are securely fastened.<}0{>Skontrolujte, či predné a zadné kolesá bežia hladko a či sú pevne uchytené.<0} {0>Check tire pressure and the tread of the tire of rear wheels.<}0{>Skontrolujte tlak v pneumatikách a hrúbku dezénu na zadných kolesách.<0}
9. {0>Check the stand-up mechanism and its proper operation.<}0{>Skontrolujte vstávací mechanizmus a jeho správne fungovanie.<0} {0>Rectify possible defects.<}100{>Prípadné chyby opravte.<0}
10. {0>For the first month, check cable tension on the gas spring-release once a week.<}100{>Počas prvého mesiaca najmenej raz týždenne skontrolujte napnutie laniek na páčkach uvoľňovania plynových pružín.<0} {0>You should re-adjust cable tension either weekly or monthly, depending on how often you use the stand-up facility.<}100{>Napnutie laniek upravte buď raz týždenne alebo mesačne, podľa toho, ako často využívate funkciu vstávania.<0}
11. {0>Check that the gas springs lock and release correctly when you depress the lift activator as part of the stand-up procedure.<}88{>Skontrolujte, či sa plynové pružiny pri stlačení uvoľňovacej páčky počas vstávania správne zaisťujú a uvoľňujú.<0}
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8.      {0>Adjustments<}0{>Úpravy <0}
8.1.   {0>The backrest and seat upholstery<}0{>Čalúnenie operadla a sedadla<0}
{0>The surface flexibility of the backrest upholstery can be adjusted using the velcro fasteners.<}0{>Pružnosť povrchu operadla možno nastaviť suchými zipsami.<0} {0>The backrest can be tightened (for a more upright seated posture) or relaxed (for more back support).<}0{>Operadlo sa môže spevniť (čím sa dosiahne priamejšie sedenie) alebo uvoľniť (lepšia opora pre chrbát).<0}
{0>The seat upholstery can be similarly tightened or relaxed by use of velcro fasteners.<}0{>Suchými zipsami sa dá podobne spevniť a uvoľniť aj čalúnenie sedadla.<0} {0>As a rule it should be as taut as possible.<}0{>Spravidla má byť sedadlo čo najviac napnuté.<0} {0>Depending on the height of the cushioning in question, it may be necessary to loosen upholstery surface tension to be able to sink the cushioning down between the two seat supports.<}0{>V závislosti od výšky použitého vankúša však môže byť nevyhnutné, aby sa sedadlo uvoľnilo, čím sa dosiahne, že vankúš bude môcť zapadnúť medzi nosné tyče sedadla.<0}
{0>The chest trap is fixed to the backrest upholstery by use of velcro fasteners.<}0{>Hrudný pás je k čalúneniu operadla uchytený suchými zipsami.<0} {0>It can therefor be adjusted in height.<}0{>Dá sa preto výškovo nastaviť.<0}
8.2.   {0>Rear wheel position<}0{>Poloha zadného kolesa<0}
{0>The axle adapter mounted as standard on your LEVO active-easy depends on the seat depth.<}0{>Osový adaptér, ktorý je štandardne namontovaný na vašom vozíku LEVO active-easy, závisí od hĺbky sedadla.<0}
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· {0>Seat depth S:<}77{>Hĺbka sedadla S:<0} {0>axle adapter S mounted.<}0{>namontovaný osový adaptér S.<0} 
· {0>Seat depth M:<}77{>Hĺbka sedadla M:<0} {0>axle adapter M mounted.<}80{>namontovaný osový adaptér M.<0}
· {0>Seat depth L:<}77{>Hĺbka sedadla L:<0} {0>axle adapter L mounted in forward direction.<}0{>namontovaný osový adaptér L, otočený dopredu.<0}
· {0>Seat depth XL:<}77{>Hĺbka sedadla XL:<0} {0>axle adapter L mounted in rearward direction.<}88{>namontovaný osový adaptér L, otočený dozadu.<0} {0>See also illustration 1.<}0{>Pozri aj obrázok 1.<0}
{0>To adjust the seat inclination the axle adapter is adjusted in height:<}0{>Aby sa dal upraviť sklon sedadla, osový adaptér je výškovo nastaviteľný:<0}
· {0>Unscrew both inside hexagonal screws (A) using a 10 mm spanner and tighten the threaded pin (B) using a 3 mm Allen key (see photo 2).<}0{>Odskrutkujte obe šesťhranné skrutky (A) kľúčom veľkosti 10 mm a šesťhranným kľúčom veľkosti 3 mm dotiahnite kolíček (B) (pozri fotografiu 2).<0} {0>The latter opens up the clamps on the axle adapter.<}0{>Po dotiahnutí kolíčka sa svorka osového adaptéra otvorí.<0}
· {0>Adjust the axle adapter to the desired height, unscrew the threaded pin and tighten the two inner hexagonal screws again.<}0{>Nastavte osový adaptér do požadovanej polohy, odskrutkujte kolíček a opäť dotiahnite dve vnútorné šesťhranné skrutky.<0}
{0>Caution:<}100{>Upozornenie:<0} {0>When adjusting the height of the axle adapter, be sure to adjust the castor height and angle accordingly (see section 8.3.).<}0{>Pri nastavovaní výšky osového adaptéra nezabudnite nastaviť aj výšku a uhol predných kolies (pozri časť 8.3.).<0} {0>In case of large scale adjustments it may even be necessary to replace the leg supports.<}0{>V prípade veľkých úprav môže byť nevyhnutné vymeniť podpery nôh.<0}
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{0>Having made the adjustments, it is absolutely vital to ensure that, when standing up, the leg supports still rest on the ground as this is crucial to standing ability (risk of accident!)!<}0{>Po úpravách vždy skontrolujte, či sa v stoji podpery nôh dotýkajú zeme, keďže je to z hľadiska schopnosti stáť kľúčové (nebezpečenstvo úrazu!)!<0}
8.3.   {0>The castor axle<}0{>Os predných kolies<0}
{0>Having made adjustments to the rear axle, be sure to adjust the castor height and angle accordingly.<}0{>Po nastavení zadnej osi vždy upravte aj výšku a uhol predných kolies.<0} {0>When carrying out these adjustments, it is important to bear the following points in mind:<}0{>Pri ich nastavovaní dodržte nasledujúce parametre:<0}
· {0>The castor axle should stand at a right angle to the ground.<}0{>Os závlekov predných kolies musí so zemou zvierať pravý uhol.<0}
· {0>The castor should always remain in contact with the ground.<}70{>Predné kolesá sa musia vždy dotýkať zeme.<0}
· {0>In the uppermost standing position, the leg supports must be resting on the ground.<}0{>V najpriamejšej polohe v stoji musia byť podpery nôh opreté o zem.<0}
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· {0>Bring the LEVO active-easy into the standing position.<}0{>Zdvihnite vozík LEVO active-easy do vzpriamenej polohy.<0}
· {0>Unscrew and remove the cylindrical screws using a 4 mm Allen key, then set the plastic leg plug either higher or lower so that the leg supports are standing on the ground.<}0{>Šesťhranným kľúčom s rozmerom 4 mm odskrutkujte a vyberte valcové skrutky a upravte výšku plastových koncoviek nôh tak, aby podpery nôh stáli na zemi.<0} {0>You may have to turn the leg plug by 90°.<}0{>Možno budete musieť plastové koncovky otočiť o 90°.<0} {0>(se photo 3).<}0{>(pozri obrázok 3).<0}
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8.4. {0>The leg supports<}0{>Podpery nôh<0}
{0>The leg supports should be replaced when the seat height of the wheelchair has been so greatly adjusted that they no longer reach the ground or reach the ground too soon in the uppermost standing position.<}0{>Ak sa výška sedadla vozíka posunula o takú vzdialenosť, že podpery nôh už v najpriamejšej polohe v stoji na zem nedočiahnu, resp. na ňu dosadnú príliš skoro, podpery nôh vymeňte.<0}
{0>•   Unscrew the two cylindrical screws using a 5 mm Allen key and turn the eccentric disc until the axle is sitting vertically (see photo 4).<}0{>•   Odskrutkujte dve valcové skrutky šesťhranným kľúčom veľkosti 5 mm a otočte excentrický kotúč tak, aby bola os vo zvislej polohe (pozri fotografiu 4).<0} {0>You may have to turn only one of the two eccentric discs.<}0{>Možno budete musieť otočiť len jeden z dvoch excentrických kotúčov.<0} {0>Screw the cylindrical screws tight.<}0{>Valcové skrutky pevne dotiahnite.<0}
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· {0>Remove the rear wheels (see Instruction Manual, section B.1.)<}0{>Zložte zadné kolesá (pozri Návod na obsluhu, časť B.1.)<0}
· {0>Remove the footrest (see section 8.6.).<}0{>Odmontujte stúpačku (pozri časť 8.6.).<0}
· {0>Loosen the cylindrical screws on both inner sides of the leg supports and remove them together with the spacer bushing (see photo 5).<}0{>Uvoľnite valcové skrutky na oboch vnútorných stranách podpier nôh a vytiahnite ich spolu s rozperovým puzdrom (pozri fotografiu 5).<0} {0>Then pull the leg supports out of the frame.<}0{>Potom podpery nôh vytiahnite z rámu.<0}
· {0>Replace the leg supports and reassemble in reverse order.<}0{>Podpery nôh vložte na miesto a namontujte v opačnom poradí.<0}
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8.5.     {0>Backrest angle<}100{>Uhol operadla chrbta<0}
{0>The backrest sits at an angle of 90° to the seat as standard but can be adjusted in either direction by 5°.<}0{>Operadlo štandardne zviera so sedadlom uhol 90°, dá sa však oboma smermi nastaviť o 5°.<0} {0>This adjusting mechanism is not stepless.<}0{>Nastavovací mechanizmus nie je bezkrokový.<0}
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· {0>Remove the rear wheels, then remove the skirt guards (see Instruction Manual, section 3.1.).<}0{>Zložte zadné kolesá a odmontujte chrániče sukne (pozri Návod na obsluhu, časť 3.1.).<0}
· {0>Unscrew the countersunk screw on the outer joint using a 4 mm Allen key, remove the screw and the bushing (see photo 6) before adjusting to the desired position and tightening up the countersunk screw.<}0{>Šesťhranným kľúčom veľkosti 4 mm odskrutkujte zápustnú skrutku na vonkajšom kĺbe, skrutku a puzdro vyberte (pozri fotografiu 6), operadlo nastavte do požadovanej polohy a zápustnú skrutku utiahnite naspäť.<0}
{0>Attention:<}100{>Pozor:<0} {0>Having adjusted the backrest angle, check that the clasp of the folding mechanism latches correctly!<}0{>Po nastavení uhla operadla skontrolujte, či sa svorka skladacieho mechanizmu pevne zaisťuje!<0}
8.6.   {0>The footrest<}100{>Stúpačka<0}
{0>The height of the footrest is not only important for a good sitting position but even more so for the standing position.<}0{>Výška stúpačky je dôležitá pre správne sedenie, oveľa dôležitejšia však je pre správne státie.<0} {0>On delivery you will find the footrest at the second lowest position, if not ordered specifically.<}0{>Ak ste v objednávke neuviedli iné, pri dodávke bude stúpačka v druhej najnižšej polohe.<0}
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· {0>There is a choice of 5 different heights for mounting the footrest.<}0{>Stúpačka sa dá namontovať do 5 rôznych výšok.<0}
· {0>Unscrew the four oval head screws on both outer edges of the footrest using a 4 mm Allen key and set the footrest either higher up or lower down (see photo 7).<}0{>Šesťhranným kľúčom veľkosti 4 mm odskrutkujte štyri skrutky s oválnymi hlavami na oboch vonkajších koncoch stúpačky a stúpačku posuňte vyššie alebo nižšie (pozri fotografiu 7).<0}
{0>There are three possible footrest angle variations:<}0{>Sklon stúpačky sa dá vybrať z troch polôh:<0}
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· {0>4° to the horizontal14° to the horizontal (standard)<}0{>4° od horizontálnej polohy, 14° od horizontálnej polohy (štandard),<0}
· {0>24° to the horizontal<}0{>24° od horizontálnej polohy<0}
· {0>Unscrew the four oval head screws on both outer edges of the footrest using a 4 mm Allen key and remove the upper ones.<}0{>Šesťhrannými kľúčmi veľkosti 4 mm odskrutkujte štyri skrutky s oválnymi hlavami na oboch vonkajších koncoch stúpačky a horné z nich vyberte.<0} {0>Set the footrest at the desired angle and retighten the screws (see photo 8).<}0{>Nastavte požadovaný uhol stúpačky a skrutky spätne dotiahnite (pozri fotografiu 8).<0}
{0>The footrest angle is set as standard at 14° to the horizontal.<}0{>Štandardne je uhol stúpačky nastavený na 14° od horizontálnej polohy.<0} {0>With the footrest in the lowest possible setting, an angle of 4° is the only practicable variation as the footrest otherwise touches the ground<}0{>Keď je stúpačka v najnižšej možnej polohe, jediné použiteľné nastavenie je 4°, v ostatných polohách sa stúpačka dotýka zeme<0}
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{0>before the leg supports (hence no standing stability!).<}0{>pred podperami nôh (a neposkytuje stabilitu v stoji!).<0}
{0>With the second lowest setting the only potential variations are 4° and 14°, for the same reasons.<}0{>V druhej najnižšej polohe sú z rovnakého dôvodu prípustné len polohy 4° a 14°.<0}
{0>For all higher footrest settings there is a choice of all three angle variations.<}0{>Pri vyšších polohách stúpačky môžete využiť všetky tri sklony stúpačky.<0}
8.7.   {0>Adjusting the gas spring release<}0{>Nastavenie uvoľňovania plynových pružín<0}
{0>It is important to check that the gas springs respond to the gas spring release lever and lock and release correctly as part of the standing up.<}0{>Je dôležité kontrolovať, či plynové pružiny reagujú na uvoľňovaciu páčku plynových pružín a pri vstávaní sa správne zaisťujú a uvoľňujú.<0}
{0>Caution:<}100{>Upozornenie:<0} {0>When checking the gas spring release, the gas springs should be extended, i.e. the wheelchair should be in a standing position!<}0{>Pri kontrole uvoľňovania plynových pružín musia byť pružiny vystreté, t.j. vozík musí byť vo vzpriamenej polohe!<0} {0>Risk of accident!<}100{>Nebezpečenstvo úrazu!<0}
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· {0>If the gas springs are sluggish on release, the cable tension is not tight enough.<}0{>Ak sú pružiny pri uvoľnení „lenivé“, lanko je príliš uvoľnené.<0} {0>Loosen the counter nut (A) using a 10 mm Allen key and turn the adjustment screw (B) one turn to the left using a 8 mm spanner (anti-clockwise).<}0{>Šesťhranným kľúčom veľkosti 10 mm uvoľnite poistnú maticu (A) a 8 mm kľúčom otočte nastavovaciu skrutku (B) o jednu otáčku doľava (proti smeru hodinových ručičiek).<0}
· {0>If the gas springs are not locking properly, the cable tension is too tight.<}0{>Ak sa plynové pružiny správne nezaisťujú, lanko je príliš napnuté.<0} {0>Loosen the counter nut (A) and turn the adjustment screw (B) one turn to the right (clockwise).<}0{>Povoľte poistnú maticu (A) a otočte nastavovaciu skrutku (B) o jednu otáčku doprava (v smere hodinových ručičiek).<0}
· {0>Repeat until the gas springs lock correctly.<}82{>Krok opakujte dovtedy, kým sa plynové pružiny správne nezaistia.<0}
· {0>See also section 9.5., Important check.<}0{>Pozri aj časť 9.5. Dôležitá kontrola.<0}
9.      {0>Repairs<}89{>Opravy<0}
9.1.   {0>Replacing tire/inner tube of rear wheels<}0{>Výmena plášťa/duše zadných kolies<0}
[image: image54.jpg]



[image: image55.jpg]



· {0>Remove the wheel and open the valve before pressing down on it to let out the air (see photo 10).<}0{>Zložte koleso, odskrutkujte kryt ventilu a ventil pritlačte, aby vzduch mohol uniknúť (pozri fotografiu 10).<0}
· {0>Using a bicycle tire wedge, ease both sides of the tire over the wheel rim and pull the inner tube out of the tire (see photo 11).<}0{>Klinom na bicyklové pneumatiky presuňte obe strany plášťa cez ráfik kolesa a z plášťa vytiahnite vnútornú dušu (pozri fotografiu 11).<0}
· {0>Replace the inner tube by forcing one side of the tire back over the wheel rim, pump up the tire a little, ease the valve through into the hole and lay the inner tube along inside of the tire.<}0{>Pri založení duše najprv natiahnite jednu stranu plášťa späť na ráfik, potom dušu mierne nafúkajte, ventil presuňte cez dieru v ráfiku a vnútornú dušu vložte do plášťa.<0} {0>Once the whole tube is snug inside the tire, force the other side of the tire back over the wheel rim (starting on the side opposite the valve).<}0{>Po uložení celej duše do plášťa nasuňte na ráfik aj druhú stranu plášťa (začnite na strane oproti ventilu).<0}
· {0>Check lest the inner tube be caught between tire and rim before pumping it up in line with the manufacturer’s recommended tire pressure (see Technical Data, section 12).<}0{>Pred nahustením duše podľa odporúčaných tlakov výrobcu (pozri Technické údaje, časť 12) skontrolujte, či sa duša nezachytila medzi plášť a ráfik.<0}
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9.2. Oprava vnútornej duše

· {0>Remove inner tube and tire following the steps described under 9.1.<}0{>Vyberte vnútornú dušu a plášť podľa krokov opísaných v bode 9.1.<0}
· {0>Repair the hole using a bicycle puncture repair kit and follow the manufacturer’s instructions (clean the area around the hole and roughen the tube surface (see photo 12) before applying the vulcanized solution.<}0{>Dieru opravte súpravou na opravu bicyklových duší, a pred nanesením vulkanizovaného roztoku dodržte pokyny výrobcu (vyčistite oblasť okolo netesnosti a povrch duše zdrsnite (pozri fotografiu 12)).<0} {0>Allow to dry, then firmly attach the rubber patch (see photo 13).<}0{>Nechajte miesto vyschnúť a pevne priložte gumenú záplatu (pozri fotografiu 13).<0} {0>Again, first allow to dry, then pump up the tube to check that the patch is airtight).<}0{>Opäť nechajte spoje najprv vyschnúť, potom dušu nafúkajte a skontrolujte tesnosť spojenia.<0}
· {0>Replace the inner tube.<}0{>Dušu založte späť.<0} {0>Once the whole tube is snug inside the tire, force the tire back over the wheel rim (starting on the side opposite the valve).<}84{>Po uložení celej duše do plášťa nasuňte plášť na ráfik (začnite na strane oproti ventilu).<0}
· {0>Check lest the inner tube be caught between tire and rim before pumping it up in line with the manufacturer’s recommended tire pressure (see Technical Data, section 12).<}100{>Pred nahustením duše podľa odporúčaných tlakov výrobcu (pozri Technické údaje, časť 12) skontrolujte, či sa duša nezachytila medzi plášť a ráfik.<0}
9.3. {0>Replacing the axle adapter<}0{>Výmena osového adaptéra<0}
{0>There are a variety of axle adapters available by use of which the wheel axle can be set further forward or further back to increase or decrease respectively the tendency of the wheelchair to tip over, see section 8.2..<}0{>K dispozícii je niekoľko osových adaptérov, ktorými môžete os kolesa posunúť viac dopredu alebo dozadu, čím sa zvyšuje alebo znižuje tendencia vozíka prevrátiť sa, pozri časť 8.2.<0}
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9.4.     {0>Replacing the gas springs<}0{>Výmena plynových pružín<0}
{0>Should you have to replace the gas springs, for example, to boost or reduce their resistance, ensure first that they are not extended (too long, i.e. the wheelchair should be in half seated or almost upright position, but not in the fully upright standing position).<}0{>Ak budete musieť plynové pružiny vymeniť, napríklad na zvýšenie alebo zníženie ich odporu, najprv zabezpečte, aby neboli vytiahnuté (príliš, t.j. vozík musí byť v polosede alebo v takmer vzpriamenej polohe, nie však v úplne vzpriamenej polohe).<0} {0>It is important that the gas springs are the same length.<}0{>Je dôležité, aby plynové pružiny boli rovnako dlhé.<0}
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· {0>Unscrew the gas springs on both sides simultaneously turning them to the right (clockwise) to remove them from the rear gas spring holders (see photo 15).<}0{>Plynové pružiny na oboch stranách súčasne odskrutkujte ich otáčaním doprava (v smere hodinových ručičiek) a zložte ich zo zadných konzol plynových pružín (pozri fotografiu 15).<0}
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· {0>Unscrew the counter nut (A) on the front of the spring using a 17 mm spanner and unscrew the spring to remove it from the front gas spring holder (B) (see photo 16).<}0{>Kľúčom veľkosti 17 mm odskrutkujte poistnú maticu (A) na prednej časti pružiny a odskrutkujte pružinu, čím ju zložíte z prednej konzoly plynovej pružiny (B) (pozri fotografiu 16).<0}
· {0>The new gas springs should have the same length, but not be fully extended.<}0{>Nové plynové pružiny musia byť rovnako dlhé, nesmú však byť úplne vysunuté.<0} {0>Mount in reverse order.<}0{>Namontujte ich v opačnom poradí.<0}
9.5.     {0>Replacing the gas spring release cable<}0{>Výmena uvoľňovacieho lanka plynových pružín<0}
{0>Caution:<}100{>Upozornenie:<0} {0>When replacing one or both gas spring release cables, the gas springs should be extended, i.e. the wheelchair should be in a standing position!<}81{>Pri výmene jedného uvoľňovacieho lanka plynovej pružiny alebo oboch týchto laniek musia byť pružiny úplne vystreté, t.j. vozík musí byť vo vzpriamenej polohe!<0} {0>Risk of accident!<}100{>Nebezpečenstvo úrazu!<0}
· {0>Remove the small cover by unscrewing the three countersunk screws using a 2.5 mm Allen key.<}0{>Šesťhranným kľúčom 2,5 mm odskrutkujte tri poistné matice a zložte malý kryt.<0}
· {0>Loosen and remove the threaded pin (C) and the countersunk screw (D) using a 4 mm and 6 mm Allen key (see photo 18).<}0{>Šesťhrannými kľúčmi veľkosti 4 mm a 6 mm uvoľnite a vyberte kolíček so závitom (C) a poistnú maticu (D) (pozri fotografiu 18).<0} {0>Take off the complete armrest.<}0{>Celú opierku ruky zložte.<0}
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{0>• Loosen and remove the screw (E) on the gas spring release lever (F) using a 3 mm Allen key (see photo 19).Take the gas spring release lever off the armrest and pull the cable out.<}0{>• Šesťhranným kľúčom 3 mm uvoľnite a vyberte skutku (E) na uvoľňovacej páčke plynovej pružiny (pozri fotografiu 19). Zložte uvoľňovaciu páčku plynovej pružiny z opierky rúk a lanko vytiahnite.<0}
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{0>• Loosen the threaded pin (G) on the trigger lever (H) in the front gas spring holder (B) using a 3 mm Allen key and pull the cable out.<}0{>• Šesťhranným kľúčom veľkosti 3 mm uvoľnite kolíček so závitom (G) na spúšťacej páčke (H) na prednej konzole pružiny (B) a lanko vytiahnite.<0} {0>Remove the cable coating as well as the adjustment screw (I) and the counter nut (A) using a 8 mm and 10 mm spanner (see photo 20).<}0{>Kľúčmi 8 mm a 10 mm zložte obal lanka, nastavovaciu skrutku (I) a poistnú maticu (A) (pozri fotografiu 20).<0}
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•
{0>Mounting the new cable:<}0{>Montáž nového lanka:<0}
{0>Insert the new gas spring release cable (J) through the release lever (F) and into the armrest towards the rear and down in direction of the arrow (see photo 21).<}0{>Prevlečte nové lanko na uvoľňovanie plynových pružín (J) cez uvoľňovaciu páčku a do opierky rúk smerom dozadu a nadol v smere šípky (pozri fotografiu 21).<0}
· {0>Insert the release lever (F) into the armrest:<}0{>Vložte uvoľňovaciu páčku (F) do opierky rúk:<0} {0>Attention:<}100{>Pozor:<0} {0>the other cable, the one of the armrest release mechanism, must run lateral of the gas spring release lever!<}0{>Druhé lanko, teda lanko mechanizmu uvoľňovania opierky rúk, musí viesť popri páčke na uvoľnenie plynových pružín!<0} {0>It must not run above the gas spring release lever!<}0{>Nesmie viesť ponad uvoľňovaciu páčku!<0}
· {0>See the assembly schema below, for the new release mechanism.<}0{>Nový uvoľňovací mechanizmus zložte podľa nasledujúcej montážnej schémy.<0}
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· {0>go with the cable through the cable clamp (A)<}0{>lanko prevlečte káblovou svorkou (A)<0}
· {0>Put he spring over the cable (B)<}0{>založte pružinu na lanko (B)<0}
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· {0>use a brake cable plier (02.001.0230) to stretch the cable<}0{>kliešťami na brzdové lanko (02.001.0230) lanko napnite<0}
· {0>tighten the nut<}0{>dotiahnite kolíček<0}
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· {0>Check if both levers are releasing the gas springs if not, adjust the cable system with the adjustment screws (A)<}0{>Skontrolujte, či sa oboma páčkami plynové pružiny uvoľňujú, a ak nie, nastavte systém lanka nastavovacími skrutkami (A)<0}
· {0>Lock the secure nut.<}0{>Dotiahnite bezpečnostnú skrutku.<0}
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· {0>Cut the cable to the right size.<}0{>Lanko odrežte na správnu veľkosť.<0}
· {0>Lock the secure nut.<}100{>Dotiahnite bezpečnostnú skrutku.<0}
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{0>•  Adjust the cable system with the adjustment bolt<}0{>•  Systém káblov nastavte nastavovacou skrutkou<0}
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· {0>Mount the “gas spring release assistance system”<}0{>Namontujte „systém na podporu uvoľňovania plynových pružín“<0}
· {0>As harder you push the “gas spring release assistance system” against the gas spring holder, as easier can you release the gas springs.<}0{>Čím silnejšie zatlačíte „systém na podporu uvoľňovania plynových pružín“ proti konzole plynovej pružiny, tým ľahšie sa budú plynové pružiny uvoľňovať.<0}
· {0>Attention:<}100{>Pozor:<0} {0>Already a few mm can change the performance of the release function<}0{>Činnosť uvoľňovacej funkcie môže zmeniť aj pár milimetrov.<0}
{0>Important check:<}0{>Dôležitá kontrola:<0} {0>when moving the visible part of the cable/cable coating the gas spring release mechanism should not be activated!<}0{>Pri posúvaní viditeľnej časti lanka a jeho krytu sa uvoľňovací mechanizmus plynových pružín nesmie aktivovať!<0}
· {0>If the gas springs don’t release sufficiently, the trigger lever (H) is not being pulled far enough into the gas spring holder (B) when the gas spring release lever (F) is pressed.<}0{>Ak sa plynové pružiny dostatočne neuvoľnia, páčka spúšťača (H) sa pri stlačení uvoľňovacej páčky plynových pružín (F) nezasunie do konzoly plynových pružín (B) dosť hlboko.<0} {0>The cable tension is too sluggish.<}0{>Lanko je príliš voľné.<0} {0>It must be adjusted, see section 8.7..<}0{>Nastavte ho podľa časti 8.7.<0}
· {0>If the gas springs don’t lock sufficiently, the trigger lever (H) sits too deep in the gas spring holder (B).<}0{>Ak sa plynové pružiny nedostatočne zaisťujú, páčka spúšťača (H) je príliš hlboko v konzole plynovej pružiny (B).<0} {0>The cable tension is too tight.<}86{>Lanko je príliš napnuté.<0} {0>It must be adjusted, see section 8.7..<}100{>Nastavte ho podľa časti 8.7.<0}
10.    {0>Testing the wheelchair<}0{>Skúšanie vozíka<0}
{0>After having carried repairs on a wheelchair, you should always check all functions for correct operation before returning the wheelchair to your customer.<}0{>Po oprave vozíka pred jeho vrátením zákazníkovi vždy vyskúšajte správnu funkciu všetkých prvkov vozíka.<0} {0>The wheelchair should only be returned after all defects have been rectified.<}0{>Vozík vráťte až po oprave všetkých porúch.<0}
11.    {0>Cleaning<}0{>Čistenie<0}
{0>Before you return the wheelchair to your customer, make sure that the wheelchair is clean and dry:<}0{>Pred vrátením vozíka zákazníkovi sa ubezpečte, či je vozík čistý a suchý:<0}
· {0>Remove dirt with a damp cloth and wipe dry.<}0{>Špinu odstráňte navlhčenou handrou a utrite do sucha.<0}
· {0>In the case of stubborn dirt use a mild detergent and warm water for cleaning.<}0{>V prípade odolnej špiny použite na čistenie jemný čistiaci prostriedok a teplú vodu.<0}
· {0>Never apply furniture polish, spirit or solvents to clean the wheelchair.<}0{>Nikdy na vozík nenanášajte leštidlá na nábytok, alkohol ani rozpúšťadlá.<0}
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12.

{0>Technical Data<}0{>Technické údaje<0}
{0>Measurements<}0{>Rozmery<0}
	{0>Model<}100{>Model<0}
	{0>M                          L                          XL<}0{>M                          L                          XL<0}

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	{0>Seat width<}100{>Šírka sedadla<0}
	38
	40
	42
	45
	38
	40
	42
	45
	38
	40
	42
	45

	{0>Total width<}100{>Celková šírka<0}
	58
	60
	62
	65
	58
	60
	62
	65
	58
	60
	62
	65

	{0>Total length<}100{>Celková dĺžka<0}
	85
	93
	100

	{0>Total height (with backrest)<}83{>Celková výška (vrátane opierky chrbta)<0}
	77
	80
	79

	{0>Back upholst. height<}0{>Výška čalúnenia chrbta<0}
	31
	31
	31

	{0>Seat upholst. height front<}84{>Výška čalúnenia sedadla vpredu<0}
	48
	51 / 54
	54 / 57

	{0>Seat upholst. height rear<}80{>Výška čalúnenia sedadla vpredu<0}
	45
	47 / 50
	49 / 52

	{0>Seat upholst. depth<}81{>Hĺbka čalúnenia sedadla<0}
	38
	43
	52

	{0>Footrest - seat<}0{>Stupačka - sedadlo<0}
	35 - 42
	38 - 45 / 41 - 48
	41 - 48 / 44 - 52

	{0>Weight without wheels<}0{>Hmotnosť bez kolies<0}
	12.5
	13.5
	14.5

	{0>Total weight<}74{>Celková hmotnosť<0}
	18
	19
	20


{0>All measurements in cm and kg.<}0{>Všetky rozmery sú v cm a kg.<0} {0>Variations due to model-specific adjustments possible.<}0{>Úpravy pre konkrétne modely sú možné.<0}
{0>Tires:<}0{>Pneumatiky:<0}
{0>Rear wheels:<}94{>Zadné kolesá:<0}
{0>Tire pressure (rear):<}0{>Tlak v pneumatikách (vzadu):<0}
{0>Front castor:<}0{>Predné kolesá:<0}
{0>Gas springs:<}0{>Plynové pružiny:<0}
{0>Operating temperature range:<}0{>Rozsah prevádzkovej teploty:<0} 
{0>Storage temperature range:<}75{>Rozsah teploty skladovania:<0}
{0>Clearance:<}0{>Svetlá výška:<0}
{0>Max. height of obstacle:<}0{>Max. výška prekážky:<0}
{0>Max. permissible gradient/ Cross-fall:<}0{>Max. prípustné 
stúpanie/priečny pád:<0}
{0>Max. weight incl. body & load:<}0{>Max. hmotnosť vrátane tela a nákladu:<0}


{0>High pressure tires, 22”/24”/26” 7.5 bar<}0{>Vysokotlakové pneumatiky, 22”/24”/26” 7,5 bar<0}
{0>airless tires, 5”/6”<}0{>Bezdušové pneumatiky, 5“/6“
<0}
{0>2 blocking gas springs LAE/M:<}0{>2 blokovacie plynové pružiny {0>500 N LAE/L:<}0{> 
LAE/M:<0}     500 N 
LAE/L       {0>600 N LAE/XL:<}74{>600 N 
LAE/XL:<0}   {0>700 N<}100{>700 N<0}
+5° - +40°
-40° - +60°
{0>max. 6 cm max. 2 cm<}0{>max 6 cm
max 2 cm
max. 3°
<0}
{0>max. 3°<}0{><0}
{0>max. 120 kg<}100{> <0}
max. 120 kg
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13.    {0>Crash Testing<}0{>Nárazové skúšky<0}
[image: image71.jpg]LEVO





{0>LEVO active-easy LAE<}100{>LEVO active-easy LAE<0}
{0>passed the crash test after the ISO 7176/19 and ANSI/RESNA WC/Vol. 1-Section 19<}0{>absolvoval nárazovú skúšku podľa ISO 7176/19 a ANSI/RESNA WC/zv. 1 časť 19<0}
{0>The LEVO active-easy LAE has been positively crash tested for car transportation after the norms mentioned above.<}0{>Vozík LEVO active-easy úspešne absolvoval nárazovú skúšku pre dopravu v motorovom vozidle podľa vyššie uvedených noriem.<0} {0>Piease read the infonnation/instructions below:<}0{>Prosím, preštudujte si nasledujúce informácie a pokyny.<0}
{0>Certified test centre:<}0{>Certifikované skúšobné centrum:<0} {0>Millbrook Report No:<}0{>Millbrook – číslo správy:<0} 
{0>Millbrook Test No:<}75{>Millbrook – číslo skúšky:<0} 
{0>Restraints Wheelchair:<}0{>Upevňovací vozík:<0} 
{0>Restraints Occupant:<}0{>Osoba vo vozíku:<0} 
{0>Requirements ISO 7176/19:<}0{>Požiadavky ISO 7176/19:

<0}
{0>Millbrook Proving Ground Ltd, Bedford MK45 2JQ, England MBK 07/0231 (and MBK 07/0232) S9804 (and S9806)<}0{>Millbrook Proving Ground Ltd, Bedford MK45 2JQ, Anglicko 
MBK 07/0231 (a MBK 07/0232) 
S9804 (a S9806)<0}
{0>Q'Straint 5001-T2 fhnp://mvw,ostraint.com/english/products/products.aspx^<}0{>Q'Straint 5001-T2 (http://www,qstraint.com/english/products/products.aspx)<0}
Q'Straint Vehicle Anch 3Pt
{0>Q'Straint Vehicle Anch 3-Pt PASS<}0{>VYHOVEL<0}
<0}
a ANSI/RESNA, časť 19: 
           VYHOVEL

{0>Preparations of the LEVO active-easy LAE before using it for car transportation:<}0{>Príprava vozíka LEVO active-easy LAE pred jeho použitím na prepravu vo vozidle:<0}
1. {0>The chair has to be equipped and reinforced with the "tight down transportation kit tí 32.070.0300" that can be ordered at LEVO AG through your LEVO distributor (see instructions below - in black colour).<}87{>Vozík musí byť vybavený a zosilnený „upevňovacou dopravnou súpravou # 32.070.0300“, ktorú si môžete objednať od spoločnosti LEVO AG prostredníctvom svojho distributéra LEVO (pozri pokyny nižšie – v čiernej farbe).<0}
2. {0>The chair has to be tight down by using the Q'Straint 5001-T2 or any restraint systém that has been tested and passed the ISO 10542/2 standards (see instructions below - in grey colour).<}83{>Vozík sa musí upevniť zariadením Q’straint 5001-T2 alebo akýmkoľvek zádržným systémom, ktorý je vyskúšaný a vyhovel norme ISO 10542/2 (pozri pokyny nižšie – v sivej farbe).<0}
3. {0>The occupant has to be safely secured by using the Q*Stnunt Vehicle Ancli 3-Pt or íiny restraint systém that has been tested and passed the ISO 10542/2 standards (see instructions below - in grey colour),<}80{>Osoba vo vozíku sa musí bezpečne upevniť zariadením Q’straint Vehicle Ancli 3-PT alebo akýmkoľvek zádržným systémom, ktorý je vyskúšaný a vyhovel norme ISO 10542/2 (pozri pokyny nižšie – v sivej farbe).<0}
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	{0>A^cisnbanclPcfi.4<}0{>A^cisnbanclPcfi.4<0}

	
	{0>SSUÍiltyp<}0{>SSUÍiltyp<0}
	{0>A_1.-Nr<}75{>č. výrobku<0}

	
	{0>30-35 KID/JrAAE2<}0{>30-35 KID/JrAAE2<0}
	{0>30 10C 7701<}0{>30 10C 7701<0}

	
	{0>38/.10ĽlE2íL_CEV<}0{>38/.10ĽlE2íL_CEV<0}
	{0>aa 100.770?<}0{>aa 100.770?<0}

	
	{0>42 LAE2íLCLV<}0{>42 LAE2íLCLV<0}
	{0>3D.1D0.7703<}0{>3D.1D0.7703<0}

	
	{0>-45 LAE2ÍLCF V<}0{>-45 LAE2ÍLCF V<0}
	{0>30.lO0.7?04<}0{>30.lO0.7?04<0}

	
	{0>43 LAE2ÍLCČV<}0{>43 LAE2ÍLCČV<0}
	{0>311M 7705<}0{>311M 7705<0}

	
	{0>S3/62 L^EZ/ĽCEV<}0{>S3/62 L^EZ/ĽCEV<0}
	{0>ao.ioo_7?o6<}0{>ao.ioo_7?o6<0}

	{0>Crjsh T«ai:<}0{>Nárazová skúška:<0}
	{0>Result<}100{>Výsledok<0}

	{0>tL0 t NP 7176^9<}0{>tL0 t NP 7176^9<0}
	{0>PS35<}0{>vyhovel<0}

	{0>ANLl/RLSNAWC/Vtil.1<}0{>ANLl/RLSNAWC/Vtil.1<0}
	{0>pfiSE<}0{>vyhovel<0}


{0>Q'SIraim Q5-6410-T-BLK<}0{>Q'Straint

Q5-6410-T-BLK<0}
{0>Q'Straint QS-6325-T<}0{>Q'Straint QS-6325-T<0}
{0>Q'Straint Q-5001-T2<}98{>Q'Straint Q-5001-T2<0}
Type of stand-up wheelchairs:�LEVO active-easy LAE	S/M/L/XL

















